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1. INTRODUCCIÓN
Tradicionalmente se ha creído que la traducción consiste en la reproducción
fiel y precisa de los enunciados de una lengua en otra; pero este punto de
vista, tan sólo está sustentado en una conceptualización idealizada y por
tanto inalcanzable. Traducir no es transcribir el texto original, no se trata
pues, de hacer una transformación automática de una lengua a otra; sino
de dar vida a un texto, dotándolo del aporte cultural de los hablantes de la
lengua receptora. La traducción, hoy por hoy, ha pasado de ser considerada
un ejercicio mecánico de la razón, a ser un complejo acto de comunicación
en el que la figura del traductor se erige como mediador de hechos
eminentemente interlingüísticos e interculturales. Los diversos aspectos
sociales, culturales, políticos, religiosos e ideológicos que confluyen en los
textos, han comenzado a ser vistos como una gran totalidad que debe ser
suficientemente abarcada por la traducción.
La teoría de la traducción, apunta hacia la configuración y delimitación de
genotipos textuales que permiten observar los distintos modos en que las
distintas lenguas conceptualizan la realidad. Dichos mecanismos de
conceptualización de la realidad nos obligan a tratar de entender el género
textual desde una perspectiva cultural, que fije convenciones transculturales
previas al ejercicio mismo de la traducción. La traducción edifica un puente
de intercambio entre las culturas y por tanto posibilita la precomposición
social del mundo, en la medida en que se convierte en nexo de unión,
negociación, intercambio y acercamiento. La obra escogida como objeto de
traducción es igualmente de suma importancia ya que brinda la oportunidad
a la comunidad lasallista no bilingüe

de comprender plenamente la

magnitud de las tareas realizadas y de los logros alcanzados por las

escuelas cristianas de la salle en los Estados Unidos de América. Se trata de
un informe con el que se conmemoran los primeros cien años de
funcionamiento de los colegios lasallistas en los Estados Unidos. Informe
que como Lasallistas y llenos de orgullo ponemos a entera disposición de
nuestra comunidad.

2. MARCO TEÓRICO
2.1.1.

EL ESTATUTO EPISTEMOLÓGICO DE LA PRÁCTICA TRADUCTIVA

Los principios teóricos y las posibilidades metodológicas provistas por la
texto-lingüística, nos permiten entender el discurso como el objeto de
análisis a partir del cual se puede explicar el significado real y total del
proceso traductivo como comunicación intercultural.
Los complejísimos fenómenos inscritos en la textualización de la
experiencia humana, han impulsado a quienes se mueven en el área de
la traducción a implementar modelos de análisis integral de discursos
que garanticen un producto final que de cuenta verdadera de la
estructura, función y propósito de los actos discursivos. Es así como la
realidad discursiva se ha convertido en objetivo primordial de la práctica
traductológica. Práctica en la que se inscriben una variada gama de
conceptos y enfoques científicos.
Dado que los lectores de una traducción sólo tienen ante sí el resultado
de un proceso, es decir, el producto final refinado y filtrado a través de
la conciencia de un traductor experto, carecen por completo de la
posibilidad de entender el proceso del acto de traducir y las razones que
subyacen a la toma de decisiones del traductor.
Ésta parece ser una de las razones por las cuales los investigadores Basil
Hatim e Ian Mason consideran que ha habido un relativo estancamiento
en los estudios traductológicos:

“Si nos limitamos a enfrentarnos con un texto como si fuese una entidad
que se contiene y se genera a sí misma, en lugar de verlo como un
procedimiento de toma de decisiones, un ejemplar de comunicación
entre usuarios del lenguaje, nuestra compresión de la naturaleza de la
actividad translaticia resultará deteriorada”1.
La actividad translaticia es fundamentalmente un proceso que se origina
y actualiza de la misma manera como se produce cualquier acto
significativo, por lo que la producción de ese discurso se estructurará de
acuerdo con ciertas funciones determinadas, ciertas reglas generales de
estructuración interna y ciertas reglas individuales y funcionales que le
imprimen los actores del proceso. A este respecto el profesor Bolaños
dice:
“El estudio del proceso de la traducción implica la realización de un
análisis multifactorial, en donde se establecen, se identifican y se
caracterizan los participantes en el proceso de interacción comunicativa
bilingüe, de acuerdo con la intencionalidad del emisor del mensaje, el
papel que juega el traductor y el efecto que el mensaje tiene sobre el
receptor, al igual que las condiciones contextuales que delimitan tal
intercambio. Cada uno de los participantes (emisor-traductor-receptor)
construye un nodo de variantes (psicosociales, lingüísticas, ideológicas,
etc.) que se entrelazan y se influencian mutuamente dentro de un marco
contextual determinado”.

2

Si bien resulta cierto que la traducción es primordialmente una
transacción de sentidos entre lenguas, es importante también tener en
cuenta el carácter textual de la traducción lo que implica necesariamente

1

HATIM, Basil & MASON, Ian. Teoria de la traducciòn, Barcelona: Ariel, 1995. Pág. 14

BOLAÑOS CUELLAR, Sergio. Aproximación sociolingüística a la traducción. En: Forma y Función 13
(2000), páginas 157-192. Pág. 167
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que la transacción se da de texto a texto y no sólo de lengua a lengua.
Tampoco debemos hacer a un lado el componente contextual ya que
como se ha dicho con anterioridad todo acto discursivo se enmarca
dentro de una situación de comunicación, lo cual implica que el proceso
de traducción es una operación intercultural. En resumen, el reto que se
plantea hoy día a la traductología es el entender de forma cabal y
efectiva que la traducción es una operación interlingual, intercultural e
intertextual, compleja que demanda el estudio sistemático del discurso.
2.1.1.

El proceso de traducción como comunicación intercultural

La interpretación funciona en su totalidad como acto comunicativo, de
allí que todo intento de comprensión del discurso, derive del
entendimiento

integral

del

acto

de

comunicación,

de

los

preconocimientos de los interlocutores, de sus condiciones individuales,
culturales e históricas, etc.
Es indudable que la actividad translaticia se mantiene dentro de ciertas
relaciones enmarcadas en la cultura, en la historia y en las ideologías. La
autoimagen que de la cultura se refleja en los textos traducidos, las
apreciaciones que del lenguaje propio y el de los otros, nos formamos,
las relaciones de poder que se establecen entre las distintas lenguas; las
estructuras ideológicas, epistemológicas y axiológicas de los pueblos,
etc. hacen que la traducción se halle determinada no sólo por el sistema
lingüístico sino además y ante todo por el intercambio cultural. El
episteme cultural debe ser la unidad de traducción según la cual se
busque

la

reivindicación

de

las

diferencias

culturales

y

el

salvaguardamiento de las lenguas y culturas propias.
El diálogo entre las culturas debe seguir siendo la principal motivación

de la actividad translaticia; y el traductor tendrá que reconocer y valorar
en su justa medida su papel como mediador cultural que sabe resituar
un texto dentro de su nuevo espacio ideológico; independientemente de
su opción por la invisibilidad de su gestión o su intervención mediadora.
A propósito de esta disyuntiva Juan Gabriel López Guix menciona lo
siguiente:
“El mito de la transparencia no sólo perpetúa la condición crepuscular
del traductor, sino que, al postular la posibilidad de neutralizar las
diferencias culturales, constituye un poderoso mecanismo de anulación
de las voces y culturas ajenas. La mayoría de las veces, las referencias a
la traducción que aparecen en las reseñas de libros aluden de un modo
u otro-para enlazar o para denostar al traductor-a la cuestión de la
transparencia. Ello implica, por un lado, que el traductor, en tanto que
escritor de segundo grado, ha conseguido (o no) hacer olvidar su
inoportuna presencia; pero, por otro, que las posibles peculiaridades
estilísticas del autor traducido habrán corrido el riesgo de ser
<<domesticadas>> para adaptarlas al sistema lingüístico y cultural de
llegada, a los gustos y las expectativas de los lectores. En la abrumadora
mayoría de las ocasiones, el crítico no habrá cortejado la traducción con
el original, simplemente estará haciendo una afirmación sobre la
<<legibilidad>>de la obra, sobre su adecuación a lo que considera un
modelo de corrección lingüística. En el fondo, lo que subyace es una
visión de la traducción como simple comunicación”.3
En suma, la comunicación sería un proceso dialógico en el que el
traductor es el facilitador del proceso de transferencia de significados y
de la construcción conjunta de un proyecto comunicativo común.

3

LÓPEZ GUIX, Juan Gabriel. Manual de traducción, Barcelona: Gedisa, 2003. Pág. 19

2.1.2.

Traducción literal vs. traducción libre

La famosa expresión “Las bellas infieles” acuñada por Gilles Ménage a
propósito de las traducciones de Luciano realizadas por Nicolas Perrot
d’Ablancourt, señalan de manera óptima la disyuntiva en la que se ven la
mayoría de quienes se dedican a la traducción. La controversia entre las
categorías literal y libre ha estado siempre presente en el ámbito
académico de la traducción. En la antigüedad era bastante frecuente el
que la traducción se hiciera palabra por palabra y la perspectiva desde la
cual se trabajaba tendía a profundizar en el aspecto filológico.
Posteriormente se hizo demasiado obvia la ausencia de estructuras
isomórficas entre las lenguas, ya que las distintas lenguas, poseen
características muy concretas; está el caso del orden de las palabras la
longitud de la oración, los modos de usar la puntuación, la tendencia a la
subordinación de algunas lenguas etc.
Conceptos como la fidelidad han sido largamente debatidos a través de
la historia de la traducción. La expresión “bellas infieles” hacen especial
referencia a aquellas traducciones que se centran principalmente en el
lector; son bellas en el sentido en que tratan de generar en el lector un
efecto similar al que le causaría a quien lo leyera en su idioma original;
pero son infieles en el sentido en que el traductor debe recoger no sólo
los elementos textuales sino los extratextuales (contexto socio-histórico,
cultural, influencias y otros referentes sociales) para lograr de forma real
dicho efecto.
Del análisis de situación problemática se ha llegado a concluir que la
traducción debe abordarse desde una perspectiva interdisciplinar que no
fije sus intereses en la traslación de solamente estructuras superficiales,
sino que atienda a la estructura profunda de los enunciados y por tanto

se inscriba en lo que en verdad se entiende por traducción, esto es, un
proceso de interacción comunicativa que describa y explique de forma
efectiva la “textualización” que el traductor hace de un texto
determinado; fijado en su respectivo trasfondo cultural. A esto lo
denominamos: EQUIVALENCIA.
2.1.3.

Equivalencia formal y equivalencia dinámica

Se entiende por equivalencia formal la correspondencia más cercana
posible tanto en forma como en contenido del texto original y su versión
traductiva, mientras que la equivalencia dinámica tendrá que ver con el
efecto logrado en el lector de la versión traducida. Lo problemático
entonces, consistiría en la dificultad para medir la equivalencia de un
texto con respecto a otro, puesto que la subjetividad del lector es quizá
una variable digna de ser tomada en consideración a este respecto
Hatim y Mason opinan que:
“Los verdaderos efectos que alcanzan los textos en sus receptores son,
desde luego, difíciles de calibrar. En consecuencia, será seguramente
preferible

dar respuestas a la cuestión hablando de equivalencia de

efectos pretendidos, vinculando las valoraciones sobre lo que el
traductor trata de conseguir con las valoraciones sobre el efecto deseado
por el emisor del texto original, sea éste oral o escrito. Dicho de otro
modo, la cuestión hemos de considerarla atendiendo al grado de
motivación de determinadas estrategias tanto en el texto original como
en la versión. Con ello nos situamos en los dominios de la pragmática,
disciplina que, durante los últimos veinte años, ha proporcionado
valiosas revelaciones sobre la naturaleza del significado pretendido, la
relación del significado con el entorno comunicativo y los principios de

cooperación y comunicación entre productores receptores de textos.
Pero aún hay un problema relativo al uso de término <<equivalencia>>
hablando de traducciones. Y es que parece implicar que la equivalencia
completa es una meta alcanzable, esto es, como si realmente existiese
algo parecido a un equivalente, formal o dinámico, en la lengua de
llegada para un texto dado en un lengua de salida. El término, como no
podía ser de otro modo, se entiende normalmente en un sentido relativo
(el de la más cercana aproximación posible al significado del texto
original), que es el que aquí le damos. Por ello, en traducción, es más
útil el concepto de adecuación. La adecuación de un determinado
procedimiento traslaticio puede entonces ser juzgada con arreglo a las
características del trabajo concreto de traducción que hay que llevar a
cabo y a las necesidades de los usuarios”4.
La equivalencia dinámica de un texto será una realidad asible sólo en la
medida en que el traductor tenga un conocimiento real de las reglas
sicológicas, culturales y sociales que producen los discursos y permiten
la interacción comunicativa enmarcada en un conjunto de ideas,
concepciones y relaciones determinadas. Algunos de los elementos que
deben ser tenidos en cuenta son: el principio cooperativo según el cual
la comunicación sería un proyecto cooperado. Los roles comunicativos
que permiten determinar quién habla a quién se le habla, desde dónde
se enuncia etc. y las presuposiciones pragmáticas en las que se incluye
el conocimiento de la experiencia histórico-vivencial del hombre.

4

HATIM, Basil & MASON, Ian. Teoría de la Traducción, Barcelona: Ariel, 1995. Pág. 18

2.1.4.

Los límites de la traducción

¿Es posible la traducción? ¿Es todo traducible? La preocupación por la
intraducibilidad tiende a difuminarse en los últimos tiempos; esto en la
medida en que se entiende que traducir no consiste en reproducir
exactamente un texto en su nivel léxico, morfológico y sintáctico. En
definitiva no se traducen palabras sino que se traducen ideas y por tanto
la traducción nunca será total en la medida en que no es repetición del
original. Sergio Bolaños se refiere al problema de la intraducibilidad de
las

marcas

dialectales

y

sociales

aduciendo

que

lo

realmente

reproducible en términos de este tipo de marcas, no es la marca
dialectal o sociolectal misma, sino sus evocaciones.
La aparente intraducibilidad de los textos marcados dialectalmente
parece provenir entonces de un planteamiento equivocado del problema.
No se traducen los dialectos como tales, sino su significado connotativo.
Y, es obvio, estas evocaciones dialectales del original no siempre se van
a traducir de la misma manera: dependerá de cuál es la comunidad
lingüística a la que está dirigida la traducción. Es decir, la situación
actual del mercado de la traducción nos indica que no todas las
traducciones tienden a cubrir un mercado panhispánico universal; si bien
ésta es una tendencia, también se registra otra, en donde, mediante
procedimientos de localización, se espera que el texto se traduzca según
las normas de uso, por ejemplo, no del español internacional, sino de
acuerdo con la norma dialectal nacional de, digamos, México, Colombia,
Argentina, etc. En estos casos, el traductor deberá sopesar la viabilidad
de recuperar los matices dialectales connotados por el original, según los
recursos disponibles en la norma de uso nacional (regional o local) de la
lengua a la que está traduciendo.

2.2.

LA LINGÜÍSTICA APLICADA A LA TRADUCCIÓN
Las disciplinas de base lingüística como lo son: la textolingüística, la
sociolingüística, la etnolingüística etc. Han adquirido una profunda
importancia en el ámbito de la traducción en la medida en que proveen
conocimientos

imprescindibles

para

el

análisis

de

problemáticas

concretas de la práctica traductológica y también en la medida en que
contribuyen a la reflexión teórica; ya que después de todo, ya lo hemos
mencionado, la traducción es ante todo una interacción comunicativa y
por tanto un problema del lenguaje.
De manera recíproca la praxis traductológica ha enriquecido la discusión
sobre el lenguaje, esto en la medida en que ha problematizado las
conceptualizaciones que se hacen del lenguaje. El análisis comparativo
entre lenguas, ha permitido detectar ciertas irregularidades que de otro
modo no se podrían notar. En suma, la traducción nunca podría ser
considerada como una realidad aparte del horizonte conceptual y teórico
del lenguaje, sino más bien en un área de estudio privilegiada en el
sentido en que nos permite comprender mejor ciertos fenómenos
propios del uso lingüístico que no necesariamente se perciben en la
comunicación monolingüe.
2.2.1.

El problema del significado

El componente semántico constituye el elemento vital de todo acto
comunicativo. El significar es el conjunto cognitivo de máxima relevancia
en la práctica comunicativa; y para dicho fin el ser humano se vale tanto
de actos verbales como de no verbales. Actos que espera sean
recuperados y alcancen su propósito de producir la compresión. La meta

última de todo proceso de participación comunicativa será alcanzar un
acuerdo comunicativo que culmine con la interacción, la coparticipación
y el convenio.
El significado de un texto es la suma de las interacciones que se
producen entre elementos lingüísticos y extralingüísticos, esto es, el
contenido semántico, el contexto, la intencionalidad del hablante, etc. La
traducción como acto de comunicación intercultural, presenta las
características que acabamos de mencionar además de las suyas propias
derivadas de su naturaleza: dos sistemas lingüísticos distintos, dos
situaciones comunicativas también distintas, un emisor y receptor
diferente en cada uno de los idiomas y un tercer agente facilitador que
es el traductor.
2.2.2.

Lenguaje y comunicación

El ser humano se comunica mediante textos o discursos, los cuales
pueden ser conceptualizados como constructos teóricos abstractos que
conforman cierto tipo de organización en el proceso formativo de la
comunicación. Esta realidad verbal configura una textualidad que tiene
una orientación temática bien definida y que a su vez cumple con una
función comunicativa también definida. El texto es la unidad por medio
de la cual se realiza la actividad socio-comunicativa y por tanto será
también la unidad de análisis discursiva que nos permitirá

hacer el

trasvase de estos textos de un idioma a otro.
Desde una perspectiva socio-semiótica, el texto es concebido como una
unidad de intercambio social de sentido; cuya orientación principal
estará avocada al entendimiento y hacia la voluntad de acuerdo a través
del diálogo.

Esta dimensión hace que los participantes del diálogo alcancen un
acuerdo mutuo. Este acuerdo, a su vez, sólo será posible en la medida
en que se logre “una experiencia del tú” y una “comprensión del otro”.
La transacción de significado y posibles sentidos dentro del marco de
una práctica de traducción implica una indiscutible solidaridad de los
hablantes; en donde el yo se completa con el encuentro y comunicación
con el otro. Paul Grice ha teorizado sobre el principio cooperativo, según
el cual, en todo proceso de comunicación, los interlocutores tratan de
propiciar una condición de racionalidad básica para que el discurso sea
inteligible y tenga sentido.
Como ya lo hemos expresado antes, la traducción de un texto es ante
todo, una reformulación del lenguaje y por tanto el texto traducido debe
gozar del mismo estatuto de inteligibilidad y logicidad del que goza el
texto origen. También en el caso del texto traducido, el traductor como
mediador tendrá que esforzarse por no ser un escollo para el principio
de cooperación que el texto original establece con sus lectores. Por el
contrario, el traductor tendrá que recuperar y reformular ese principio de
cooperación para producir un efecto equivalente en los lectores del texto
traducido. De la misma manera, la traducción como práctica de
comunicación,

implica

la

recuperación

y

reformulación

de

las

presuposiciones pragmáticas sugeridas por el texto, las intenciones
comunicativas y los roles comunicativos, vistos como el conjunto de
conocimientos que los interlocutores poseen sobre una situación de
comunicación específica, que los ayudan a producir las ideas más
funcionalmente. En suma, toda traducción, recupera los requisitos
cognitivos y sociales que dan sentido, origen y significado a los textos o
discursos de los actores del proceso de comunicación.

2.2.3.

Las funciones del lenguaje

En un estudio sobre la caracterización de lenguaje Roman Jackobson
distingue en la comunicación verbal seis funciones básicas:
1 Función emotiva o expresiva, estrechamente relacionada con el
sujeto emisor, pues se caracteriza por la transmisión de contenidos
emotivos de éste.
2 Función apelativa, orientada hacia el sujeto receptor, la cual tiene
como fin actuar sobre este sujeto, influyendo en su modo de pensar,
en su comportamiento etc.
3 Función referencial o informativa, que consiste en la transmisión de
un saber, de un contenido intelectual acerca de aquello de lo que se
habla.
4 Función fática, que tiene por objeto establecer, prolongar o
interrumpir la comunicación.
5 Función metalingüística, que se realiza cuando el emisor y/o receptor
necesitan averiguar si ambos usan el mismo código.
6 Función poética, centrada sobre el mensaje mismo.
Teniendo en cuenta que últimamente se ha optado por asumir que el
texto consiste en una combinación de indicaciones para que un
destinatario reconstruya el sentido a partir de sus conocimientos y filtros
de interpretación, creemos que una traducción que realmente busque
cierto grado de equivalencia, se encargará de mantener las funciones de
la lengua origen, intactas de tal suerte que el sentido global del texto no
se vea afectado. Si quien traduce, desea ser fiel al proyecto de escritura
del autor, deberá llevar a cabo una interpretación juiciosa en la que sus
creencias y valores no interfieran con el proyecto antes mencionado,

visto así, las funciones del lenguaje configuran un estilo discursivo que
obedece al proyecto de escritura de un autor y que por tanto posee
cierto valor comunicativo, sin el cual el texto traducido carecería del
sentido específico que tendría el texto origen.
2.2.4.

Los actos de habla

Son las acciones pretendidas al emitir una realización lingüística dentro
de un marco de comunicación el cual es eminentemente un proceso
dialógico y por tanto un proceso constructivo en el que ambos
interlocutores negocian el sentido y realizan conjuntamente un proyecto
comunicativo común. Para el lingüista estadounidense J. Searle, el acto
de habla es la unidad mínima y básica de la comunicación lingüística y
por tanto, tendría un lugar privilegiado en la práctica traslaticia, en la
medida en que sólo a través del análisis de los actos de habla, seriamos
capaces de ir más allá del contenido semántico de los textos y reconocer
las intenciones, lo que implica mucho más que reconocer el significado
de las palabras. Esto se logra en parte, identificando las distintas fuerzas
elocutivas presentes en una u otra lengua, esto independientemente de
cómo se encuentren lexicadas en ellas, ya que según Searle las fuerzas
ilocutivas, pertenecen al lenguaje, mientras que por ejemplo, los verbos
realizativos pertenecen a las lenguas. Para Searle los criterios de
clasificación más importantes son:
“Intencionalidad. Con ello se alude al propósito que se tiene al realizar el
acto ilocutivo. Así, “ordenar” y “rogar” pretenderían conseguir del oyente
una determinada conducta, aunque con reglas distintas de juego y
“describir una cosa” tendría como finalidad representarla.
Correspondencia entre lenguaje y mundo. Los actos de habla se pueden

distinguir por la dirección de ajuste que estipulan entre el mundo y el
lenguaje. Existen tres posibilidades: a) dirección palabra-a-mundo:
muestra una cierta isomorfía lenguaje-realidad; b) dirección mundo-apalabra: pretendemos que la realidad (en un futuro) coincida con
nuestras palabras (por ejemplo, expresión de deseos o peticiones); c)
dirección neutra: señala que no existe ninguna relación entre lenguaje y
mundo (por ejemplo los saludos).
Condiciones de sinceridad. Se refiere al estado psicológico que el acto
ilocutivo, si es sincero, revela. A las afirmaciones les corresponden
creencias, a las promesas o amenazas, las intenciones de realizar
acciones futuras, a las peticiones o mandatos, los deseos, etc.”5.

2.2.5.

La ética de la comunicación

Una de las características más notables del lenguaje es su capacidad de
persuasión; unida a esta capacidad se halla también la posibilidad de
manipulación, lo cual implica cierta alteración del orden comunicativo.
Dentro del ámbito de la traductología existe la llamada teoría de la
manipulación; la cual estudia las relaciones intertextuales, dejando de
lado las ínterlingüísticas. Esta teoría considera la traducción, una forma
de reescritura que moldea ideológicamente los textos en la medida en
que las traducciones se producen mediadas por conceptos tales como el
tiempo, espacio, poder, economía, política y prestigio, los teóricos de la
escuela de la manipulación son renuentes a creer que se pueda
comparar el efecto producido en el lector original con el efecto
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conseguido en el lector de la traducción puesto que ni las motivaciones
del escritor y el traductor son las mismas, ni los contextos socioculturales, políticos e ideológicos tampoco. De ahí la importancia que
exista una ética de la comunicación y del lenguaje, así como, una ética
de la traducción que impida que la manipulación del lenguaje, pueda
convertirse en una verdadera manipulación de la cultura; y que continúe
vigilando para que las condiciones de comunicación intercultural se
cumplan.
2.3.

MODELOS TRADUCTOLÓGICOS
Los estudios de traducción son una disciplina que ha evolucionado hacia
un enfoque multidisciplinar, y en este proceso ha generado diversos
modelos traductológicos. Estos modelos se han preocupado por
identificar una unidad de análisis y traducción que ha ido combinando
hasta llegar hoy día a ser texto y contexto. Las distintas unidades de
análisis usadas hasta hoy han dado lugar a la existencia de trabajos
normativos y descriptivos que a su vez darían origen a otro tipo de
investigaciones, teniendo en cuenta que cada una de las fases de la
investigación en traductología es cimiento de la siguiente, pasamos a
delinear y comentar someramente algunas de las más importantes.

2.3.1.

La huella del estructuralismo

Los primeros modelos traductológicos son primordialmente de carácter
lingüístico y por tanto se posicionan de acuerdo con su evolución en el
tiempo, cerca de las distintas escuelas lingüísticas. Dos de los mayores
representantes del enfoque estructuralista son Vinay y Darbelnet

quienes proponen como mecanismo de trabajo, la contrastación de las
dos lenguas en cuestión, con el objeto primordial de reconocer los
rasgos distintivos de estas. Solamente a través de la comparación se
logra entender la complejidad de la estructura gramatical de las lenguas.
Estos autores consideraron la práctica traductiva como una problemática
entre la lengua misma, como un estilo, por lo cual son celebres sus
estilísticas comparadas. Para los modelos traductológicos influenciados
por el estructuralismo la lengua será un sistema caracterizado por el
orden, la regularidad, la dependencia y que a modo de existencia del
significado indica la presencia de dos términos y de la relación entre
ellos.
Juan Gabriel López Guix sintetiza los aportes de esta tendencia
traductológica de la siguiente manera:
“el libro de Vinay y Darbelnet Styñistic comparée du francais et de
l’anglais (1,958) ha tenido, desde la perspectiva de la estilística
comparada, una gran influencia en los estudios sobre la traducción.
Prueba de ello es el amplio uso de la terminología acuñada por estos dos
actores. Partiendo de los trabajos de Charles Bally y Alfred Malblanck,
Vinay y Darbelnet llevaron a cabo una comparación del francés y el
inglés en tres planos: el plano léxico, el plano gramatical y el plano del
mensaje. En el primero de ellos, se ocuparon de las diferencias entre las
dos lenguas en la representación lingüística de la realidad, en el
segundo, compararon los elementos de la oración y sus características
sintácticas; del estudio de las equivalencias y la clasificación de las
diferencias extrajeron siete procedimientos de traducción: préstamo,
calco y traducción literal (procedimientos de traducción literal) y
transposición, modelación, equivalencia, y adaptación (procedimientos

de traducción oblicua). En el tercero analizaron el mensaje en su
contexto lingüístico y extralinguístico.
Con su comparación del inglés y el francés en el plano de la lengua,
Vinay y Darbelnet pretenden llegar a identificar las dificultades con las
que puede encontrarse el traductor y ofrecerle posibles soluciones. Su
enfoque esta teñido de un marcado cientificismo, puesto que, a pesar de
insistir en la univocidad de estas soluciones propuestas, afirman que los
defectos de su método – que, según ellos, se pone de manifiesto en esa
misma falta de univocidad- deben achacarse no al enfoque en sí sino a
su falta de desarrollo y que una mayor profundización teórica conducirá
a un aumento de soluciones únicas”6.
2.3.2.

Modelos basados en la gramática generativa y transformacional

Los modelos lingüísticos que sirven como base para los modelos
traductológicos de autores como Vásquez Ayora, Eugene Nida y J.C.
Catford

son

el

generativismo

y

la

gramática

transformacional;

aproximaciones que surgen al calor de las concepciones filosóficas y
humanísticas del lenguaje y que han promovido una descripción más
sistemática y analítica de las lenguas. Estos modelos se encuadran en
una línea eminentemente lingüística que ha dado origen a dos modelos
traductológicos, uno primero, que se centra en el aspecto puramente
verbal de la operación de transferencia y un segundo modelo que hará
un especial énfasis en el aspecto comunicativo de la traducción. Con
referencia al primer enfoque Esteban Torre lo sintetiza de la siguiente
manera:
“en el modelo propuesto por Eugene Nida, el traductor aparece como
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miembro de dos comunidades lingüísticas diferentes. En la lengua
original, se comporta como oyente y, en consecuencia, su actividad
consiste en descodificar el mensaje. En la lengua a la que se traduce,
actúa como hablante, codificando un nuevo mensaje, a partir del
producto proporcionado por una fase intermedia de “transferencia” (…)
El segundo sistema de traducción es más complejo, ya que la
“transferencia”-que, en la terminología de Nida y Taber, significa
realmente “traducción”, o más exactamente, “el punto decisivo y central”
de la misma- tiene lugar en niveles más profundos de la estructura
lingüística. Consta de tres fases:
1 Análisis de las relaciones gramaticales y de sentido entre las
palabras y combinaciones de palabras.
2 Transferencia, en la cual el material analizado pasa, “en la
mente del traductor” de la lengua origen a la lengua de
traducción.
3 Reestructuración del material transferido a fin de que el
mensaje final sea plenamente aceptable en la lengua de
traducción.
(…) Una adaptación de este modelo “transformacional” es el propuesto
por Gerardo Vázquez Ayora, en donde la fase inicial, de “análisis”, recibe
el nombre de “reducción”. Según Vázquez Ayora el mecanismo
transformacional nos permite descender desde la estructura lineal de
una cadena del discurso hasta las estructuras prenucleares que le
sirvieron de base, se entiende por estructura prenuclear la de las
oraciones nucleares- las formas de elocución mas rudimentarias y
simples- que ya han sufrido un cierto grado de transformación. Es

precisamente en el nivel de las estructuras prenucleares en el que se
aconseja hacer el “traslado” o “transferencia”.
El procedimiento traductor, muy similar al propuesto por Nida yTaber
constaría, así pues, de tres fases:
1 Análisis de la expresión del texto de la lengua origen en
términos de oraciones prenucleares.
2 Traslado de las oraciones prenucleares de la lengua origen a
oraciones prenucleares equivalentes de la lengua de traducción.
3 Transformación de estas estructuras de la lengua de traducción
en expresiones estilísticamente apropiadas”7.
2.3.3.

Modelos basados en la teoría de la comunicación

Estos modelos han centrado la discusión en el componente cultural
inherente a los textos, y para tal fin han intentado sintetizar los
enfoques precedentes y los propuestos por nuevas disciplinas tales como
la semiótica y la teoría de la comunicación. Han optado también por
centrar su propuesta teórica en la incidencia que los aspectos
socioculturales tienen en el proceso traductor y en el hecho
indispensable de que la traducción es una práctica cultural portadora de
contenidos ideológicos.
Estos modelos no sólo están centrados en los aspectos socioculturales
sino que además reflexionan con seriedad en la influencia de las
directrices impuestas por la cultura receptora y sus mecanismos de
recepción.
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Basil Hatim e Ian Mason han caracterizado al traductor como mediador
intercultural cuyos principios conductores son en esencia:
“Una transacción comunicativa. En lo que respecta a los distintos
campos del discurso el problema de las terminologías (al que con
frecuencia se reduce la reflexión sobre la traducción) se significa por su
particular delicadeza. Las terminologías no son una simple cuestión de
equivalencias biunivocas, como tampoco coinciden con la pura
transferencia de nomenclaturas desde los idiomas más prestigiosos a
los que lo son menos. Las terminologías constituyen una reflexión
directa de lo específico cultural. Al traductor hay que instarlo a que
conciba las terminologías como vehículos de una cultura, ya se trate los
últimos avances en tecnología láser o de los múltiples términos de
parentesco entre los habitantes de una isla del pacifico.
Una acción pragmática. Los aspectos pragmáticos del discurso son
importantes en todos los campos de la traducción, pero adquieren
especial

relevancia

en

actividades

tales

como

la

interpretación

consecutiva. Cuando dos individuos de la misma cultura y con una
misma lengua conversan entre sí se registra un continuo empleo de
estrategias de cortesía destinadas a asegurar la interacción cooperativa.
Cuando un intérprete media entre interlocutores de distintas lenguas, se
ve ante dos tipos de problemas: por un lado, las estrategias de cortesía
tienden a variar de una cultura a otra; por otro siempre se corre el
riesgo de que el esfuerzo por transmitir el significado preposicional
pueda llegar a eclipsar todos los sutiles indicadores del modo en que se
esta produciendo la interacción, así como estrategias interactivas del
estilo de la evasiva o de determinados cambios de tono, con lo cual el
intercambio puede, por ejemplo, resultar más brusco de lo pretendido.

La interacción semiótica. La intertextualidad o la mutua dependencia de
los textos es una dimensión semiótica con gran capacidad para reforzar
las actitudes sociales. Un terreno donde esto se hace muy manifiesto es
la traducción para la escena. Lo importante en una intervención de la
Elisa Dolittle del Pigmalión de George Bernard Shaw o del protagonista
de El Portero de Harold Pinter, por ejemplo, no es un determinado
asentó o dialecto, o la referencia a cierto rasgo cultural, sino la posición
social e ideológica que todo ello refleja y que tiene sus significación en la
obra. La prueba definitiva de una traducción consiste en preguntarse sí
el consumidor de la pieza traducida puede llegar a leer la ideología
señalada. Y esto es lo que justifica que para el traductor tenga sentido el
estudio de los valores discursivos”8.
2.4.

RASGOS DIFERENCIALES ENTRE EL INGLÉS Y EL ESPAÑOL
A continuación se exponen algunos apartes de los capítulos dedicados a
la comparación de rasgos diferenciales entre el inglés y el español, por
parte del investigador Juan Gabriel López Guix en su manual de
traducción.

2.4.1.

“Estructuras sintácticas

- Una de las diferencias más patentes entre el inglés y el castellano en el
nivel que ahora nos ocupa es la que hace referencia a la extensión del
período. La tendencia a la claridad expositiva del inglés contemporáneo
le hace privilegiar las frases breves, separando con puntos elementos
que en castellano constituye elementos subordinados dentro de una
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oración principal. Por ello, cuando esta característica no sea un rasgo
estilístico pendiente, resultará necesario unir en castellano en un solo
período oraciones que el inglés presenta de modo independiente.
- Tanto en el nivel supraoracional como en el nivel oracional, el inglés
tiende a asegurar como mayor frecuencia la articulación y la cohesión
del discurso por medio de la anáfora. En castellano, cuando no tiene
efectos rítmicos buscados, la repetición puede empobrecer la expresión.
-Al estudiar gramaticalmente la articulación de las distintas partes de la
oración compuesta se distingue entre yuxtaposición (enlace asindético),
coordinación (enlace paratáctico) y subordinación (enlace hipotáctico).
En la unión asindética, los elementos están relacionados sin palabras de
enlace; en la paratáctica y la hipotáctica, por conjunciones coordinantes
y subordinantes, respectivamente. La hipotaxis es la forma de relación
más compleja, presenta una mayor jerarquización entre los elementos
oracionales y permite una gama más amplia de matizaciones expresivas.
Por ello, cuando más culto y complejo sea el lenguaje, más denso será
su grado de hipotaxis. La parataxis, en cambio denota un uso lingüístico
menos elaborado (por ejemplo, un uso infantil o coloquial), y el
asíndeton subraya los aspectos del lenguaje que no son los lógicodiscursivos.
-Por su puesto, estas relaciones no son exclusivas de los componentes
de una oración compuesta, y en el apartado anterior hemos visto la
facilidad del inglés para separar con puntos segmentos discursivos
enlazados en castellano dentro de una misma frase. Por otra parte, no
hay que olvidar que el asíndeton también puede expresar relaciones

coordinadas y subordinadas.
-El inglés muestra una marcada preferencia por la yuxtaposición y la
coordinación; el castellano, en cambio, hace un uso general mucho más
amplio de la subordinación. La subordinación, en inglés, implica un uso
<<latinizante>> del lenguaje, que en inglés contemporáneo ha perdido
gran parte del predicamento que tuvo en otro tiempo; se ha hecho
menos frecuente y está quedando reducido a un registro de lengua cada
vez más culto y elaborado. Además, en inglés, es mucho más usual el
empleo de períodos yuxtapuestos, en los que las relaciones de
coordinación o subordinación tienen lugar sin la intervención de un nexo
oracional explícito; por ello, en el trasvase el castellano se hace
necesaria la restitución de tales nexos.
-El análisis lingüístico de la literatura no es una interpretación de lo que
el texto quiere decir, sino que es una explicación de por qué y cómo dice
lo que quiere decir.
-Todas las lenguas tienen modos propios de ordenar las palabras dentro
de la frase y muestran en esta ordenación una mayor o una menor
laxitud, lo cual no implica, por supuesto, que todas las posibilidades
tengan el mismo valor comunicativo. Un rasgo prácticamente fijo del
inglés es la anteposición del adjetivo; otro, la presencia del sujeto
delante del verbo. El castellano permite variaciones en ambos casos. En
relación con el segundo de ellos, ya hemos comentado que la mayor
libertad sintáctica del español con respecto al la rigidez del inglés es
posible gracias a la conservación en español de las desinencias verbales.
(En inglés puede producirse la inversión sujeto-verbo en los casos en

que un elemento posverbal (un adverbio o un complemento) ocupa de
forma atípica la posición inicial dentro de la oración).
-Además, la existencia de esta flexión es la que permite también la
omisión del sujeto en castellano, al contrario de lo que ocurre en inglés,
donde esta presencia es casi siempre obligada. Este fenómeno no puede
dar lugar a calcos estructura cuando en la versión castellana se
mantienen los sujetos pronominales.
-Otro rasgo sintáctico diferenciador es la tendencia del inglés a colocar el
verbo al final de la oración. Las soluciones en español pueden ser
variadas, pero coinciden en evitar la presencia del verbo en último
término.
-Este rasgo sintáctico del inglés está relacionado con sus estrategias
para otorgar relieve a determinados elementos. En principio, un
procedimiento usual, tanto en inglés como en español, para otorgar
relieve es la inversión del tema y el rema; sin embargo, al que se quiere
dar énfasis y que al traducirse al español pueden exigir una ligera
reordenación.
2.4.2.

Elementos morfológicos

En el uso del artículo se producen grandes frecuentes discrepancias
entre el inglés y el español, a pesar de que ambas lenguas tienen
sistemas similares. Dejando de lado variaciones estilísticas, hay varias
diferencias de uso que, por su frecuencia, suelen provocar interferencias
en las traducciones.

-Según

Wandruszka,

“con

el

substantivo

predicado

sin

artículo

adjudicamos al sujeto una determinada categoría y con el artículo
sugerimos una forma o figura” utilizando este modo, el artículo
desempeña su papel esencial, que es, como dice Emilio Alarcos. “una
singularización de un objeto cualquiera de entre los de la clase
designada por el sustantivo, o bien de una porción o variedad cualquiera
de lo que denota este”. Se trata de una posibilidad que no existe en
inglés, que coloca el artículo en ambos casos. La individualización se
hace patente- y, en español, el artículo se vuelve necesario- cuando el
sustantivo va acompañado de un adjetivo.
-Otro caso habitual de interferencia en el uso del artículo indefinido es
en las aposiciones predicativas. Tampoco se utiliza en español cuando en
inglés se encuentra ante <<hundred>>, <<thousand>> ni ante
<<certain>>, una incorrección muy extendida en español. Ni tras
<<such, what , as y of>>. Otros ejemplos de divergencia, citados por
García Yebra, se producen en una multitud de dichos y expresiones fijas.
Hablando de artículo indefinido, la recomendación que hace García
Yebra a quienes traducen del inglés al español es: “muy pocas veces
será correcto dar al artículo indefinido, antepuesto sistemáticamente por
el inglés al predicado genérico y a la aposición predicativa, un
equivalente formal con el uso de nuestro artículo indefinido. En general,
siempre que haya duda sobre si debe usarse o no el citado artículo, será
mejor omitirlo.
-Por otra parte, son muchas las ocasiones en que el artículo indefinido
del inglés no debe transformarse en un artículo indefinido en español.
Que más que un artículo las gramáticas consideran un cuantificador o un

adjetivo. En lugar de utilizar el cuantificador impreciso, el español tiende
a marcar la determinación.
-Los adjetivos en inglés tienen dos características bien definidas:
morfológicamente, son invariables y, sintácticamente, casi siempre van
antepuesto al sustantivo. En español, en cambio, si bien algunos son
genéricamente invariables, la mayoría no lo es, y prácticamente todos
marcan el número. Además, su valor expresivo cambia según vayan
antepuestos o pospuestos. Algunos, incluso, modifican su significado al
cambiar de posición. Este fenómeno también ocurre en inglés en
algunos casos contados (como concern, present, proper o responsable).
-Una primera posibilidad de interferencia surge al calcar la tendencia a la
anteposición, puesto que, en español, el adjetivo pospuesto (explicativo)
limita el significado del sustantivo, mientras que antepuesto (epíteto) lo
suplementa, hace que tienda a valorarse más la cualidad expresada por
el adjetivo que al significado de su soporte sustantivo.
-Por ello, cuando se copia el orden inglés y se antepone el adjetivo, se la
da un uso ornamental (apropiado cuando se cita una característica ya
implícita: “la blanca nieve”) o figurado (en los casos de adjetivos que
suelen ir pospuestos) que puede no ser pertinente en ese contexto
específico. Este tipo de calco sintáctico, al igual que ocurre con tantas
otras incorrecciones.
Vázquez-Ayora recuerda que posponer el adjetivo cuando las cualidades
van in reparablemente unidas a la imagen del sustantivo sería recargar
el estilo (las masas ovejas, pero no al revés); mientras que los llamados
“adjetivos de relación” (ofrenda floral, en vez de ofrenda de flores) se

resisten a ser antepuestos y no admiten grados de comparación.
-En construcciones en las que el adjetivo califica a varios sustantivos,
hay que evitar el peligro de traducir el adjetivo calificando únicamente al
primero de ellos.
-Los demostrativos pertenecen, como los artículos, los pronombres
personales y los adjetivos de lugar y tiempo, al grupo de los deícticos,
cuya característica es que señalan hacia otro elemento del que
dependen para obtener su sentido pleno. Los deícticos pueden señalar
hacia atrás (referencia anafórica) o hacia delante (referencia catafórica)
y contribuyen a dotar al discurso de cohesión sintáctica y coherencia
argumentativa.
-La demostración señala la posición relativa de las cosas. El inglés tiene
dos grados de proximidad (this, that), mientras que el español posee
tres (este, ese, aquel); esta característica puede provocar interferencias
a al hora de traducir los demostrativos ingleses y conducir a una
infrautilización del sistema demostrativo español.
-Los demostrativos cumplen en inglés las mismas funciones que en el
español, pero también presentan unas características particulares.
Como vemos, las soluciones son diversas; sin embargo, el demostrativo
desaparece en la versión en español, muchas veces trasformado en un
artículo indefinido.
-El pronombre demostrativo, en cambio, se emplea en inglés cumpliendo
una función anafórica. En español, es necesario explicitar casi siempre el

referente. Las soluciones dadas a esta explicación de la referencia
anafórica pueden ser muy variadas y dependen de cada situación
concreta, pero lo más usual suele ser la utilización de un pronombre
relativo precedido de un demostrativo o un artículo.
-La divergencia en el uso de los posesivos puede conducir a un caso
claro de lo que se ha denominado anglicismo de frecuencia. El español
hace un uso comedido de ellos, en comparación no sólo con el inglés
sino también con el francés y el alemán. Desde el punto de vista del
español, la utilización que hace el inglés de los posesivos es realmente
inflacionaria, y la frecuencia con la que aparecen en esta lengua supera
con creces el grado tolerable de redundancia.
-Por lo general, los adjetivos posesivos ingleses se convierten en
artículos definidos. Muchas veces, además, esta transposición se
complementa con la introducción de un dativo de interés (que expresa la
persona que recibe las consecuencias de la acción), unido en ocasiones
al verbo (enclisis), que recoge parte de la carga semántica del posesivo
inglés.
-El rasgo más notable de divergencia entre el inglés y el español es aquí
la presencia obligatoria en inglés de pronombre personal en función de
sujeto. En realidad, la elipsis del sujeto se permite en inglés en un caso
particular: en oraciones con sujeto correferencial y unidas por “and, or,
but, yet, so o then” (en el sentido de (luego)); en español, en cambio, el
morfema indicador de la persona en el verbo constituye en marca
suficiente que hace innecesario el sujeto pronominal, y éste sólo se
explicita cuando quiere deshacerse una posible ambigüedad o cuando se

quiere dar a la frase un valor enfático o expresivo.
-En el principio, los sujetos pronominales de un texto inglés deben
desaparecer sistemáticamente en la traducción al castellano, salvo
cuando haya riesgo de ambigüedad o se considere conveniente dar una
nota de énfasis.
-Quizá la diferencia más evidente entre las dos lenguas en este apartado
sea la profusión de adverbios acabados en –ly, que la flexibilidad del
inglés permite crear y utilizar con mucha más frecuencia añadiendo ese
sufijo a adjetivos, participios y otras palabras. En español, la derivación
en –mente, a partir de la forma femenina del adjetivo también posible- y
perfectamente correcta-, pero su utilización es mucho más moderada.
En inglés, es bastante común que aparezcan varios de estos adverbios
muy próximos, incluso en la misma frase.
-La extremada simplicidad morfológica del verbo inglés (que tiene entre
1 y 8 formas) contrasta con la riqueza de terminaciones verbales del
español. Esta escasez morfológica, combinada con la ya casi total
ausencia de terminaciones de caso del inglés, afecta a la sintaxis del
inglés obligándole a un orden relativamente rígido de las palabras en el
interior de la oración, un orden sin el cual la comprensión sería
imposible. En inglés, por ejemplo, la segunda persona del verbo no está
marcada por lo que se refiere al número, el género o el nivel de
familiaridad, cual obliga al traductor a interpretar y especificar lo que el
original no especifica.
-En relación con los tiempos verbales, también encontramos en ingles y

castellano patrones divergentes que fuerzan la mano del traductor. El
modo indicativo inglés tiene 16 tiempos mientras que el castellano tiene
19. En algunos casos, existe una correspondencia formal e incluso cierto
grado de semejanza por lo que respecta al uso; como, por ejemplo, en
el presente continuo inglés (formado con el auxiliar “to be” en presente
seguido de gerundio) y el presente de la perífrasis verbal de gerundio
castellana (formada por el presente del verbo “estar”, seguido de
gerundio), que ambas lenguas utilizan para expresar acciones que
ocurren en el momento presente. Los llamados tiempos progresivos se
utilizan abundantemente en inglés para expresar aspectos del presente,
el pasado y el futuro, mientras que el aspecto durativo en castellano
utiliza mucho menos la formalmente similar perífrasis de gerundio, por lo
que el uso excesivo por parte del traductor de estas formas progresivas
en castellano constituye una forma insidiosa de interferencia lingüística.
-El inglés carece de un tiempo pasado que corresponda al imperfecto
castellano, ya que el pasado simple se utiliza tanto para la acción
incidental como para la habitual, tiempos del verbo designados en
castellano con el pretérito simple y el imperfecto, respectivamente. Por
tanto, el traductor debe recurrir al contexto para interpretar el valor del
pasado simple y elegir entre los dos tiempos del castellano.
-El traductor debe ser consciente de las funciones adicionales de los
tiempos futuros y condicional que aparece en inglés en oraciones
subordinadas adjetivas después de un antecedente hipotético, donde el
castellano utiliza una forma subjuntiva.
-Presentamos a continuación una tabla completa de los tiempos del
indicativo en ambas lenguas u comentaremos las discrepancias y los

posibles

escollos

en

el

uso

de

tiempos

emparentados.

La

correspondencia entre los tiempos verbales ingleses y castellanos dentro
de la misma escala temporal- pasado, presente y futuro- se da sólo de
forma parcial y con frecuencia encontramos, por ejemplo, que un tiempo
pasado inglés debe traducirse por un presente castellano, un pasado
simple por un pluscuamperfecto o un futuro por un presente. Las
similitudes formales por un lado y la divergencia del uso por otro ponen
a prueba la habilidad del traductor a la hora de tejer un tapiz en el que
los hilos y colores del revés inglés no se trasluzcan en el producto
acabado.
Inglés

Castellano

Presente

Presente

Presente continuo

Perífrasis de gerundio (Presente)

Pasado simple

Pretérito perfecto simple

Pasado continuo

Perífrasis de gerundio
Pretérito imperfecto
Perífrasis de gerundio

Presente perfecto

Pretérito perfecto compuesto

Presente perfecto continuo

Perífrasis de gerundio

Pasado perfecto

Pretérito pluscuamperfecto

Pasado perfecto continuo

Perífrasis de gerundio
Pretérito anterior

Futuro

Futuro

Futuro continuo

Perífrasis de gerundio

Futuro perfecto

Futuro Perfecto

Futuro perfecto continuo

Perífrasis de gerundio

Condicional

Condicional

Condicional continuo

Perífrasis de gerundio

Condicional perfecto

Condicional compuesto

Condicional perfecto continuo

Perífrasis de gerundio

-Además de los usos compartidos del presente (como, por ejemplo, la
descripción de acciones habituales, hechos con validez extra temporal o
acontecimientos futuros), cabe comentar que el ámbito del uso del
presente inglés es mucho más restringido que el del castellano. El
presente con valor de pasado, por ejemplo, es muy poco utilizado en
inglés a diferencia de lo que ocurre en castellano, donde a menudo se
encuentra en una narración para sustituir el pretérito perfectos simple o
pretérito indefinido) y puede utilizarse con buenos resultados al traducir
verbos en pasado simple inglés dentro de una narración en pasado para
trasladar al lector al tiempo de la acción y realzar así la inmediatez y la
fuerza de la descripción.
-Si se quiere obtener una traducción natural que explote la gama
expresiva

del

castellano

deben

tenerse

en

cuenta

estos

usos

diferenciales no presentes en el inglés.
-En cambio, esta lengua emplea con gran frecuencia el presente
continuo para expresar acciones que ocurren en el momento de la
palabra. El castellano prefiere aquí el presente.

-En inglés también se utiliza el presente continuo donde el castellano
vuelve a preferir el presente para hacer referencia a un futuro cercano o
percibido como cercano.
-En inglés la voz pasiva se utiliza con mucha mayor libertad que en
castellano, que tiende a evitar la verdadera voz pasiva utilizando una
pasiva refleja, una forma impersonal o una forma activa.
2.4.3.

Puntuación

-Presentamos a continuación con cierto detalle los principales casos de
divergencia entre el inglés y el castellano en lo que se refiere a la
puntuación. No se trata de una exposición de las normas en uno y otro
idioma sino de una recopilación de los casos en los que existen usos
claramente diferenciados que provocan interferencias en el trasvase
entre ambas lenguas.
-En inglés, existe hoy una fuerte tendencia hacia una forma de puntuar
laxa, la “open punctuation”, que no exige la puntuación estrictamente
gramatical, denominada “close punctuation”. Se tiende a puntuar lo
estrictamente necesario, aún uso restringido pero que impida lecturas
erróneas.
-Punto: la principal diferencia en el uso del punto radica en su mayor
utilización en inglés, dada la tendencia de este idioma a no hacer tan
explícita, en comparación con el castellano, la articulación del discurso.
La omisión de los elementos que marcan la relación de oraciones

favorece un uso de la puntuación y una concisión que, en castellano,
puede dar una impresión de pobreza estilística o de una busqueda
deliberada de efectos expresivos que, en determinados contextos, no es
pertinente. En castellano, el punto suele indicar pausa o separación; la
relación suele expresarse con otros signos, como la coma y el punto y
coma.
-En muchos casos, el inglés utiliza un punto ante conjunciones,
adverbios o locuciones, donde el castellano opta más fácilmente por una
pausa menos marcada.
Coma: es en este signo de puntuación donde son mayores las
diferencias entre las dos lenguas. El castellano y el inglés utilizan de
modo diferente las comas en combinación con ciertas conjunciones. En
inglés, por ejemplo, suele emplearse una coma delante de la copulativa
“and” y la disyuntiva “or”.
-De modo inverso, el inglés permite con mayor facilidad la omisión de la
coma ante otras conjunciones, una construcción correcta también en
castellano (ante “pero”, “porque”, “si”, “aunque”); sin embargo, con
frecuencia será recomendable introducir la coma en beneficio de la
claridad. Es más, en determinadas frases, la pausa indicada por la coma
será insuficiente y deberá emplearse un punto y coma.
-Otro caso de discrepancia es el de las oraciones subordinadas
adverbiales entre dos coordinadas, que en inglés pueden no ir
precedidas de coma.
-Otro uso diferenciado de la coma se produce en las enumeraciones

compuestas de tres o más elementos; en inglés, suele emplearse una
coma delante de la conjunción que separa los dos últimos términos, en
especial, si el último es más extenso. También en este caso, la coma
desaparece en el castellano, ya se trate de una sucesión de partes de la
oración o de oraciones.
-Ante adverbios o complementos circunstanciales, los usos de la coma
también son diferentes en inglés y castellano. El inglés permite con
mayor facilidad su omisión para no romper la continuidad de la frase. En
castellano, si los elementos adverbiales o circunstanciales no ocupan
dentro de la frase su posición natural, suele ser preferible utilizar este
signo de puntuación.
-Punto y coma: el punto y coma es un signo considerado a veces
arbitrario; sin embargo, cumple importantes funciones sintácticas y
estilísticas. En inglés, fue más usual en el pasado de lo que lo es en la
actualidad y se utiliza como en castellano, en oraciones compuestas para
indicar la relación entre las partes y favorecer la claridad. En el inglés
más contemporáneo tiende a ser sustituido en ocasiones por el punto,
aunque sigue arraigado, sobre todo en usos elaborados del lenguaje.
Este signo de puntuación es de los que presentan menos divergencias
en cuanto a su uso entre el inglés y el castellano”9.
2.5.

PROCEDIMIENTOS DE TRADUCCIÓN
La primera catalogación que se hace sobre procedimientos técnicos de
traducción se halla en el trabajo de estilística comparada de Vinay y
Darbelnet. Estos autores determinan ciertos procedimientos esenciales
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que clasifican en traducción literal y oblicua.
Los procedimientos de la traducción literal son:
o Préstamo. Cuando la palabra es incorporada a otra lengua tal y como
aparece en la lengua origen.
o Calco: Cuando una palabra o sintagma se incorpora traducido a otro
idioma.
o Traducción literal. Cuando la traducción se hace palabra por palabra,
según los autores sólo es posible cuando las lenguas y las culturas
son muy cercanas.
Los procedimientos de la traducción oblicua son:
o Transposición. Cuando se produce un cambio de categoría
gramatical.
o Modulación. Cuando se produce un cambio el punto de vista,
cambio que opera sobre categorías del pensamiento, por ejemplo,
causa por efecto, medio por resultado, la parte por el todo,
abstracto por concreto, etc.
o Equivalencia. Cuando se da cuenta de una misma situación, pero
empleando una redacción completamente distinta. Un buen
ejemplo de esto, seria la traducción de los refranes.
o Adaptación. Cuando se expresa un mensaje sirviéndose de una
situación distinta pero a la vez equiparable.
o Compensación. Cuando se introduce en el texto traducido un
elemento de información o efecto estilístico en un lugar distinto
debido a la imposibilidad de ubicarlo en el mismo lugar en el que
aparece en el texto original.
o Inversión. Cuando se traslada un término o un sintagma a
cualquier otro lugar de la oración o del párrafo con el fin de
alcanzar la estructura normal de la oración en la lengua de

traducción.
o Gramaticalización y Lexicalización. Cuando se reemplazan signos
léxicos por gramaticales y viceversa.
o Generalización y Particularización. Cuando se traduce un término
por otro más general y viceversa.
o Explicitación e Implicitación. Cuando se introduce en el texto
meta información implícita del texto origen o derivada del
contexto o de la situación comunicativa, y viceversa.
Vázquez Ayora ha aportado a la lista dos nuevos procedimientos a los
que también se ha referido como métodos de traducción. Estos son:
o Omisión. Cuando se eliminan repeticiones y redundancias propias
del genio de la lengua origen.
o Inversión. Cuando dos elementos intercambian su posición.
2.6.

BIOGRAFÍA DE SAN JUAN BAUTISTA DE LA SALLE
San Juan Bautista de La Salle nació en el seno de una familia cristiana y
acomodada, el 30 de abril de 1.651. Fue el primogénito del matrimonio
formado por Louis De La Salle, magistrado y consejero del rey, y por
Nicolle Moët de Brouillet. A la corta edad de nueve años dejó de recibir
clases particulares para asistir al colegio de "Bons Enfants".
A los once años manifestó a sus padres el deseo de orientar su vida
hacia el sacerdocio. Una vez obtuvo su aprobación, recibió la tonsura el
día 11 de marzo de 1.662 e ingresó, como interno, al Seminario de San
Sulpicio en París el 18 de octubre de 1.670
El 19 de julio de 1.671, su madre falleció y, un año después, también su
padre; es entonces cuando San Juan Bautista debe regresar a Reims
para ejercer la tutoría de sus hermanos menores. Con muchos sacrificios

continuó sus estudios y el 9 de abril de 1.678 recibió la ordenación
sacerdotal.
En 1.679, tuvo un encuentro providencial con el Sr. Adrián Nyel, quien
había llegado a Reims con la intención de establecer escuelas gratuitas
en favor de los niños pobres. Con la ayuda brindada a Nyel y a sus
profesores, San Juan Bautista

De La Salle inicia su contacto con el

mundo de la escuela y de la educación. La primera escuela "lasallista" se
abrió el 15 de marzo de 1679 en la ciudad de Reims (Parroquia de San
Mauricio).
El espíritu inquieto de Adrián Nyel lo llevó a abrir nuevos centros
educativos en otras ciudades, lo cual ocasionó el descuido y abandono
de los profesores de Reims. San Juan Bautista De La Salle, preocupado
por la obra que él mismo había ayudado a establecer, se hizo cargo de
los maestros: les dio formación religiosa y pedagógica, les indicó un
horario, y los invitó a vivir en su propia casa. La familia de San Juan
Bautista rechazó el convivir con unos "simples y vulgares" maestros. San
Juan Bautista después de numerosas consultas y prolongada oración,
abandonó su residencia familiar el 24 de junio de 1.682, se despidió de
sus hermanos y hermanas, y emprendió la aventura de vivir con sus
primeros "discípulos" en dos casas alquiladas. Se puede considerar esta
fecha como la fundación de los "Hermanos de las Escuelas
Cristianas", aunque para este entonces aún el nombre no sea había
adoptado.
Las frecuentes guerras de Luis XIV y la crudeza del invierno ocasionaron,
en los años de 1.683-1.684 una terrible hambruna en toda Francia; San
Juan Bautista distribuyó sus bienes entre los más pobres de Reims, y se
quedó tan pobre como sus maestros.

En 1.684, los "discípulos" del Señor De La Salle adoptan un hábito
religioso y el nombre de "Hermanos de las Escuelas Cristianas".
La necesidad de educación, la carencia de escuelas y de maestros, llevó
a San Juan Bautista De La Salle a establecer la primera institución para
preparar maestros seglares, que atendieran las escuelas rurales. San
Juan Bautista De La Salle percibió cuán importante era la formación de
los maestros: en el transcurso de su vida fundó tres escuelas para
maestros, las cuales desgraciadamente duraron poco tiempo.
De La Salle abrió las fronteras de su Instituto y partió para París, ahí
asumió la dirección de una escuela en la Parroquia de San Sulpicio.
Posteriormente abrió otras dos parroquias.
El éxito de las escuelas ocasionó la envidia de los maestros calígrafos.
Los ataques de estos y de algunos Sacerdotes llevan, en 1.702, a que el
Arzobispo de París destituya, injustamente, al Señor De La Salle como
Superior de los Hermanos. San Juan Bautista De La Salle no se deja
vencer y en los años subsecuentes extiende sus escuelas por varias
regiones de Francia.
En 1.703, inicia la "Escuela Dominical" para atender a los jóvenes
"obreros" de todos los barrios de París. Además de la formación
religiosa, reciben cursos de escritura, matemáticas, geometría y dibujo.
En Rouen (1.705) abre el internado de "San Yon", para formar, cristiana
y académicamente, a los jóvenes de la burguesía. La enseñanza era
gratuita.
El programa abarcaba: historia natural, geografía, retórica, teneduría de
libros, agrimensura, geometría, arquitectura, hidrografía, mecánica,
cosmografía, cálculo integral, música, y lenguas vivas.

En el mismo "San Yon" y a solicitud de las autoridades civiles, se abre un
centro especializado para atender a muchachos difíciles, a quienes hoy
les llamaríamos alumnos con problemas especiales.
San Juan Bautista De La Salle sufre en el transcurso de su vida grandes
decepciones, infidelidades, traiciones, enfermedades y fracasos. Llega
inclusive a creer que él mismo está obstaculizando la "obra de Dios" por
tanto se retira hacia el sur de Francia.
San Juan Bautista De La Salle, hacia el año de 1.717, débil y enfermo,
renuncia a ser Superior de los Hermanos y en su lugar se nombra al
Hno. Bartolomé (Joseph Truffet). La enfermedad sigue consumiendo la
vitalidad de San Juan Bautista quien sufre dos severos accidentes en
febrero-marzo de 1.719.
El 18 de marzo, San Juan Bautista De La Salle recobra las fuerzas para
celebrar la fiesta del patrono del Instituto de los Hermanos: San José.
Los ataques de sus enemigos continúan, y como consecuencia de una
falsa acusación, el Arzobispo decreta la suspensión de sus poderes
ministeriales (celebrar la Santa. Misa y confesar).

JUAN BAUTISTA DE LA SALLE - PEDAGOGO
La gran preocupación de San Juan Bautista De La Salle fue la formación
de maestros profesionales, con espíritu cristiano, que se preocuparan
por sus alumnos.
San Juan Bautista De La Salle considera a sus Maestros "Ángeles
Custodios" de sus alumnos. "Si queréis cumplir vuestro ministerio en

cuanto ángeles custodios de los niños que instruís,... (Med. 198.3). San

Juan Bautista insta a sus maestros a tener un "celo ardiente" para
atender a sus alumnos: "Ni habéis de daros por satisfechos con impedir

que cometan el mal los niños confiados a vuestra solicitud. Es menester,
asimismo, que los instéis a obrar el bien y a ejecutar las acciones
virtuosas de que son capaces" (Med. 202. 2).
En el aspecto pedagógico-didáctico, los Hermanos y Maestros, en tiempo
de Juan Bautista De La Salle, tenían la costumbre de revisar con
frecuencia su práctica educativa, mejorar los procedimientos que
permitían a los alumnos adquirir el conocimiento, y suprimir aquéllos que
no eran provechosos. La "Guía de las Escuelas Cristianas" fue el
manual para ejercer la docencia. Ahí estaban especificados los principios
metodológicos para abordar las diferentes asignaturas, al igual, que los
horarios, premios, y reprensiones. La Guía de las Escuelas Cristianas fue
"la guía" pedagógica del Instituto por más de doscientos años; se fue
renovando de acuerdo con los progresos que se realizaban en las
escuelas.
San Juan Bautista De La Salle, además de buscar las asignaturas
adecuadas que prepararan a los alumnos para un futuro mejor, escribió
varios libros:
a) "Guía

de las Escuelas Cristianas" (en colaboración con los

Hermanos);
b) "Silabario" para iniciar el aprendizaje de la lectura;
c) "Ejercicios de piedad que se practican en las escuelas cristianas";
d) "Instrucciones para aprender a confesarse bien";
e) "Instrucciones y oraciones para la santa Misa";

f) "Reglas de cortesía y urbanidad cristiana".
g) El más importante y trascendental: la "Guía de las Escuelas

Cristianas".
El Papa Gregorio XVI firmó la introducción de la causa de Beatificación y
Canonización de San Juan Bautista De La Salle. El 19 de febrero de 1888
el Papa León XIII, beatifica al Señor De La Salle y lo canoniza el 24 de
mayo de 1.900.

Fue declarado "Patrono Universal de todos los

Maestros” el 15 de mayo de 1.950 por parte del Papa Pío XII.

3. DISEÑO METODOLÓGICO
El planteamiento general, a partir del cual se ha abordado el problema de
traducir un texto, producto del entrelazamiento de los más variados
discursos y tipologías textuales; es el enunciado por el investigador Sergio
Bolaños Cuellar y que él ha denominado “Modelo Traductológico Dinámico”.
Esta perspectiva metodológica nos permite acercarnos a la traducción vista
como actividad comunicativa intercultural, de una manera más sistemática,
objetiva y científica; a la vez que nos permite también, conjugar
interdisciplinariamente ciertos planteamientos teóricos y ciertas reflexiones
metodológicas.
El mismo Sergio Bolaños define su propuesta de la siguiente manera:
“El MTD es una propuesta conceptual que intenta dar cuenta de los
componentes del proceso de la traducción y de la relaciones que tienen
lugar entre ellos desde una perspectiva comunicativa. El carácter
traductológico responde a la presencia de dos interlocutores que hablan
lenguas diferentes y que acuden a un intermediario, el traductor, para que
reestablezca el proceso comunicativo que se ha interrumpido o no se ha
podido iniciar debido a la ausencia de una lengua común. Se trata, pues,
fundamentalmente de un tipo de comunicación sui generis con elementos
comunes con la interacción monolingüe pero con diferencias marcadas,
como lo veremos enseguida. Así mismo, el modelo es dinámico por cuanto
permite seguir el flujo de acciones y decisiones de este proceso de
interacción comunicativa bilingüe particular que es la traducción.
Gráficamente tenemos:”
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Dentro de su propuesta Bolaños propone como procedimiento tres fases:
•

Comprensión del texto original

•

La producción de la traducción

•

Evaluación crítica del producto de esta actividad interlingüística e
intercultural.

Dentro de la primera fase de compresión nos dimos a la tarea de dar
respuesta a preguntas tales como:
¿Quién es el emisor del texto? ¿Quién es el receptor potencial? ¿Qué busca
lograr el emisor mediante su texto? ¿En que contexto histórico, espacial,
temporal, ideológico y social se produjo el texto a traducir?
En esta primera etapa de comprensión, también fue importante reflexionar
sobre los posibles problemas que conlleva el trabajar con un texto
caracterizado por el uso de palabras desconocidas, o simplemente muy
específicas del ámbito religioso; al igual que el uso de estructuras inusuales
y giros idiomáticos que revelan un uso culto del lenguaje.
Siguiendo la línea de trabajo propuesta por Bolaños, quisimos hacer la
llamada lectura quirúrgica del texto en la cual se pretende develar ya no el
contenido, sino la forma en que se ha “construido”, esto es, la construcción
del componente cognoscitivo que guarda celosamente el conjunto de
motivaciones,

procesos

de

conceptualización

y

otros

determinantes

ideológicos presentes en el texto origen.
Sobra decir que no sólo atendimos a las particularidades semánticas y
pragmáticas;

sino

además

a

las

particularidades

estilístico

léxicas,

sintácticas y semióticas.
En la segunda fase, la fase de traducción propiamente dicha, quisimos
encontrar la relación de equivalencia dinámica posible entre el texto origen
y el texto meta; sin perder nunca de vista el hecho de que la justificación
para las decisiones tomadas por el traductor dependen en gran medida del

contexto en el que se generan los discursos a traducir, además de las
particularidades tipológicas de las lenguas de trabajo, en nuestro caso
particular: los rasgos diferenciales entre el inglés y el español.
Como estrategia de trabajo y siguiendo las recomendaciones del Método
Traductológico Dinámico, nos fue necesario segmentar el texto en unidades
de traducción. A pesar de que siempre tuvimos claro que lo que se traduce
es un texto total. Por las limitaciones mismas propias del procesamiento de
información en la mente, nos vimos obligados a realizar las ya mencionadas
segmentaciones en oraciones y frases que fueran más fáciles de manejar.
En la última parte de esta segunda fase, prestamos especial atención a los
niveles pragmático y semántico; para pasar después a hacer los ajustes
estilísticos del caso que producirían en el texto en español esa sensación de
naturalidad y adecuación que estábamos buscando.
En la última fase del proceso, la fase de evaluación crítica del texto
traducido, nos propusimos a hacer una cuidadosa comparación progresiva
de cada porción textual con su respectivo equivalente; traduciendo y
retrotraduciendo con el objetivo de determinar la presencia de alteraciones,
omisiones, y otro tipo de deficiencias.
Una vez ejecutadas todas las revisiones pertinentes se puso el entero texto
a disposición de nuestro asesor, el profesor Mauro Hernández.

4. TRADUCCIÓN DE LA OBRA “BROTHERS OF THE CHRISTIAN SCHOOLS”

1.848 – 1.948
Hermanos de las escuelas cristianas
Centenario americano
“Reúnan los pedazos sobrantes para que no se pierdan” San Juan 6:12
PRESENTADO POR EL DISTRITO DE SAN FRANCISCO: 1.948
Dedicado al bendecido hermano Venildo – una estrella ascendente en el
firmamento lasallista cuya beatificación coincide con el primer centenario celebrado
en el año 1.948.
Una centuria de educación cristiana en los Estados Unidos de América, llevada a
cabo por educadores que buscan la excelencia; los hermanos de las escuelas
cristianas. Cien años de labor inspirada en la fe, las dificultades y el esfuerzo de
introducir a cristo en el corazón de los pequeños. Es tal la saga que el volumen
conmemorativo del centenario pretende cantar.
No es un libro de historia atiborrado con sucesos propios de una minuta y datos
estadísticos concernientes a las diversas labores envueltas en la fundación y
fruición de tan maravilloso trabajo. Es más bien, una historia, una historia que se
permite simplemente una mirada en el pasado distante que nos lleva a los
madurados logros del día presente.

En este libro conmemorativo, oficiales de la iglesia, del instituto y de la nación
elogian a los hermanos de La Salle por sus fructíferos esfuerzos en la labor de
extender la iglesia de cristo y por la formación de ciudadanos estadounidenses,
leales y espirituales, resultado de la educación cristiana de los jóvenes. Ellos
esperan ansiosos la continuación y consecución de mayores logros.
Un esquema del instituto de los hermanos de la Salle en sus comienzos y en su
expansión por todo el mundo, plasma la esencia de la guía y de la inspiración
alrededor de la cual gira el trabajo de los hermanos lasallistas en los Estados
Unidos.
Las otras cuatro provincias de los Estados Unidos dan un saludo en su centenario,
seguido de un recuento detallado del trabajo que se está realizando en la costa
pacífica, la provincia sede de esta publicación conmemorativa del primer
centenario.
En líneas generales, se pone en frente nuestro las metas alcanzadas en los
pasados cien años. Con que esperanza y gozo podemos dejar en las manos de la
divina providencia los recordatorios del trabajo realizado en la subsiguiente
centuria.
Bendecido Hermano Salomón
Mártir de -- 1.746 – 1.792
Presentación de:
Cartas de los oficiales de la iglesia, del instituto y de la nación en conmemoración
del primer centenario.

Santísimo padre
Hermano Eliphus Victor,
Asistente general de los hermanos de las escuelas cristianas, en ocasión de la
celebración del centenario, abril-mayo 1.948 humildemente postrado a los pies de
su santidad, ruega la bendición apostólica para los hermanos de las Escuelas
Cristianas de los Estados Unidos de América, profesores, pupilos y exalumnos,
Prmanantur in Domino
Pío p.p. XII
Honorabilísimo director general.
A los muy queridos hermanos Eliphus Victor y Abban Philip, asistentes, y a los muy
queridos hermanos visitantes y hermanos de los Estado Unidos:
Nuestros muy estimados hermanos:
Muy encantados celebramos con ustedes el primer centenario de la llegada de
nuestros hermanos a su inmenso y generoso país.
Los Estados Unidos de América es una joven nación de prodigiosa actividad, la
típica tierra de rápida realización y casi milagroso progreso. La vida de nuestro
instituto ha florecido allí de acuerdo con la cadencia de crecimiento de la nación
misma, tuvo un comienzo humilde en Calvert Hall Collage, en Baltimore, Maryland,
con tres de los hijos de San Juan Bautista de la Salle. Una centuria después hay
1.582 hermanos que enseñan en 88 escuelas, desde Nueva Cork hasta San
Francisco y que dan educación cristiana a 42.000 jóvenes. Esto en verdad un
record, tal y como lo decimos hoy.
¡Que magnificente pasaje épico es esta sorprendente expansión! En el jardín

católico del nuevo mundo e “apiario” lasallista se ha multiplicado y extendido en
número, y miles de “abejas” cristianas han perseverado en su trabajo amoroso,
bajo la mirada del divino “apiculturista”. Maravillosa en verdad ha sido la “miel”
producida, recogida como un delicioso y esencial nutriente para la gran multitud de
almas jóvenes. ¡Que agradecidos debemos estar al cielo por las excepcionales
bendiciones concedidas al trabajo de los hijos de San Juan Bautista de la Salle en
nuestros cinco distritos de los Estados Unidos!
Desde el primer hermano que recibió el hábito de nuestro instituto en la antigua
catedral de San Patricio en al ciudad de Nueva Cork, quien murió en 1.907 a la
avanzada edad de 97 años, bajo el nombre de Hermano John Chrusostom,
¡Cuantas almas generosas han sido atraídas hacia nuestro instituto para
consagrarse a la educación católica de los jóvenes y mas que eso, para escribir
una página admirable en los anales de nuestra familia religiosa!
Nuestro Santo fundador desde su celestial morada debe sentir regocijo en el hecho
de que el pensamiento de su vida y trabajo en el campo de la educación cristiana
reúne en las muchas fundaciones de ustedes su guía paternal y su espíritu, todos
sus excelentes establecimientos fueron construidos y por todo esto, nos sentimos
muy orgullosos. Sin lugar a dudas el nivel general de bienestar y de políticas
educacionales clamó por grandes universidades y colegios en su nación, poblado
por un interesante grupo de jóvenes en edad escolar no ha conllevado al descuido
de los más pobres. Como prueba de lo anteriormente mencionado, en todo lugar
donde la necesidad se ha sentido, muchas escuelas parroquiales han sido dejadas
a cargo de los hermanos lasallistas de los Estado Unidos. Además, es justamente
en los Estado Unidos en donde nuestro instituto dirige las más numerosas
instituciones de bienestar social a favor de los niños menos privilegiados y por
tanto nosotros testificamos con nuestra más vivida satisfacción que la educación

gratuita de los pobres, tan apreciada por nuestro Santo fundador, San Juan
Bautista de la Salle, está siendo impartida en nuestros distritos de los Estados
Unidos a aproximadamente 18.000 niños, lo cual representa casi la mitad de la
población escolar.
No estamos sorprendidos por esta vitalidad lasallista ya que conocemos el espíritu
religioso y la iluminada inteligencia de los superiores de la institución, quienes han
triunfado en la direccion de las provincias de ustedes. Los venerados hermanos
Facile Patrick, Clementian y Thomas, para mencionar sólo los fallecidos; quienes
han delegado en nuestra congregación un altísimo renombre de nobleza humana,
caridad cristiana y devoción, profunda fe y unas destacadas cualidades para
administrar. Todos ellos fueron hombres influenciados por el espíritu de nuestro
santo fundador. Interminable sería la lista de nuestros hermanos devotos, quienes
bajo su eminente dirección se han distinguido ellos mismos, ya sea en la dirección
de sus distritos o en la guianza de sus comunidades y establecimientos en los
cuales brillaron por sus distinguidos talentos para organizar y enseñar; o de nuevo,
que fueron ilustres por su extraordinario celo y devoción y sobre todo por sus
eminentes virtudes y santidad. Las publicaciones del centenario, sin lugar a dudas,
les rendirán a ellos un bien merecido homenaje al cual tienen todo el derecho por
su condición de fieles trabajadores en la viña del señor. Cuántos distinguidos
príncipes de la iglesia, santos sacerdotes y religiosos han aprendido en sus
escuelas y universidades, los primeros elementos del conocimiento religioso, el
amor a Dios y la piedad sincera que los ha llevado a ser apóstoles de almas. Y
junto con ellos, debemos notar el número de hombre profesionales, doctores,
abogados, educadores, ingenieros, capitanes de la industria y comercio, líderes de
ejércitos, también como los humildes trabajadores que han venido de sus escuelas
y en quienes sus enseñanzas se han grabado en mente y alma, lealtad, honestidad
y valor cívico, la practica de la moral y virtudes sobrenaturales y nobles

sentimientos de orgullo por pertenecer a la santa iglesia católica romana. Cuántas
buenas familias católicas han producido en un país donde los católicos tienen que
vivir inmersos en un ambiente de protestantismo y en algunos lugares en la
neblina de la indiferencia religiosa.
Sí, queridos hermanos, agradezcamos a Dios por la bendita fecundidad de sus cien
años de fiel labor, de la cual deben estar legítimamente orgullosos. Permita Dios
en su infinita bondad concederles a ustedes, a través de la intervención de la
gloriosa e inmaculada virgen María, San José y San Juan Bautista de la Salle, y de
todos nuestros hermanos fallecidos quienes ahora gozan de su gloriosa posesión
celestial, un renovamiento del fervor y asiduidad, del santo celo que salva almas y
extiende el reino de Dios en su mayor prosperidad, todo por el honor de la religión
y el mayor bien de las almas.
Con un sentimiento de sinceras felicitaciones, amor paternal y buenos deseos, con
fervientes oraciones por todos ustedes nosotros permanecemos.
Su muy humilde y devoto servidor,
Hermano Athanase Emile
Presidente de los Estados Unidos
Estimado Hermano Victor:
Es un gran placer enviarle mis más sentidas felicitaciones y el más cálido saludo
personal a los hermanos de las escuelas cristianas en la feliz ocasión del
centenario de su llegada a los Estados Unidos.
Los hermanos han alcanzado a lo largo de un siglo un distinguido record en el
campo de la educación antes de la llegada a este país. Ellos fueron pioneros en la

implementación de métodos educativos e introdujeron muchas innovaciones con
las que su nombre siempre será asociado.
El entrenamiento de la juventud en los caminos del cristiano vivir y de la buena
conciencia ciudadana es un solemne deber. El mundo necesita hoy, como quizás
nunca antes, un retorno a los invariables principios de la educación cristiana. Sin la
fuerza que se fundamenta en la verdad espiritual, lograremos muy poco progreso
en la resolución de los grandes problemas que afrontamos en nuestro país y en el
terreno de las relaciones internacionales.
Sinceramente,
Harry Truman

Cardenal protector del instituto.
Su eminencia el cardenal Marmaggi ha probado ser un devoto y amoroso padre
desde el primer día en que asumió la oficina de cardenal protector del instituto.
Particularmente durante el cabildo general que convocó en Roma en mayo de
1.946. Él demostró su afecto y cuidado solícito de los hermanos, mediante sus
frecuentes visitas y su paternal interés que fue evidenciado en todos sus actos. En
el día de apertura del cabildo, su eminencia presidió la bendición solemne del
santísimo sacramento y en la tarde pronunció ante los hermanos un discurso en el
cual los elogió por su admirable trabajo y les reafirmó la importancia y calidad de
excelencia de su vocación.
Los hermanos por su parte tienen un profundo respeto y veneración por su amado
protector. En la clausura del cabildo general, el honorabilísimo hermano director

general, en el nombre de todos los hermanos expresó la alta estima en la que el
instituto tiene a su eminencia.
“Permítasenos expresar el gozo y la confianza que nos inspirará en el futuro en el
pensamiento que en la ciudad eterna, y muy cerca del vicario de Cristo, nosotros
tenemos un padre y protector que permanecerá amado por todos nosotros y que
nos ayudará mediante sus consejos, nos sostendrá en nuestras dificultades y orará
por nosotros en nuestras necesidades.
En reciprocidad para su eminencia y debido a su devoción y afecto, ofreceremos
fervientes oraciones a Dios a favor suyo, y todos nuestros hermanos se reunirán
con nosotros en ello”
El cardenal Marmaggi sucedió a su santidad Papa Pío XII quien actuó como
cardenal protector del instituto antes de su ascenso al trono de Pedro.

Delegado Apostólico para los Estados Unidos.
Muy reverendo y querido hermano:
Es en verdad un honor y un placer para mí, unirme a los hermanos de las escuelas
cristianas en la celebración del centenario de su llegada a los Estados Unidos de
América hace cien años, cuatro hermanos viajaron desde Francia a este país para
residenciarse en la cuidad de Nueva York. Desde ese histórico día el número de los
hermanos de las escuelas cristianas en los Estados Unidos se ha incrementado a
1.600 quienes están organizados en cinco provincias que cubren lo largo y ancho
de la entera nación. Además de dirigir cinco universidades, sesenta colegios de

bachillerato, dieciocho escuelas de primaria y siete orfanatos, estas provincias
proveen personal para las misiones de las islas de Philipinas y bluefields,
Nicaragua.
En su extenso trabajo los hermanos han llevado a cabo fielmente la voluntad de su
santo fundador San Juan Bautista de la Salle, especialmente en lo que se refiere al
cuidado de los hijos de las clases trabajadoras; y por su constancia y fidelidad en
la instrucción religiosa, se han mostrados merecedores sobre ellos impuesto por el
Papa Pío X, “Apóstoles del catecismo”. En las décadas pasadas, a través de la
celosa labor de los hermanos de las escuelas cristianas, la santa iglesia y este
amado país han segado una Vasta Siega de ciudadanos leales a su Dios y su
bandera.
Conociendo como conozco los esplendidos logros alcanzados por los hermanos de
La Salle, es con afecto de corazón que los felicito en este aniversario y les deseo
bendiciones y éxitos en su futuro servicio al divino maestro.
Con sentimientos de estimación y alto reconocimiento personal, permanezco.
Sinceramente suyo en Cristo
A.G. Cicognani
Arzobispo de Laodicia

Delegado apostólico para las Filipinas
Estimando hermano delegado de provincia:
Recibo de buen agrado las felices noticias de la celebración del primer centenario

del establecimiento de su instituto en los Estados Unidos. Este evento, muy
apropiadamente llama a la manifestación de gozo y agradecimiento, en la cual
deseo también compartir, debido a que el nombre de su santo fundador ha sido
por muchos años, amado y querido por mí, desde el día en que fui ordenado como
sacerdote del señor, a saber el día de San Juan Bautista de la Salle.
El establecimiento de su instituto en los Estados Unidos es un acontecimiento que
ha resultado ser un inmenso bien para aquel país. La siega que ha combinado el
enriquecimiento intelectual y espiritual segado por su instituto en los cien años que
han transcurrido es tan tangible que debe provocar sentimientos de profunda
satisfacción a todos los miembros, no solamente de la provincia de San Luis,
provincia que fue la primera en iniciar labores, sino también a todas las demás
provincias estadounidenses que componen su congregación.
De ustedes es el crédito de haber logrado un buen trabajo como iglesia y estado
en pro del bienestar de tantos ciudadanos estadounidenses.
El feliz resultado nos invita a agradecer a Dios por la muchas dádivas y favores
que su bondad nos ha concedido a través de los loables esfuerzos de los
Hermanos de la Salle, favores y dádivas que han sido traídas aquí, en estos
veinticinco años, a favor de la juventud.
Los felicito por sus cien años de labor en los Estados Unidos y por sus exitosos
logros en las Filipinas, y ruego a Dios para que esta celebración llegue a ser un
incentivo para extender cada vez más su campo de acción y el honor de Cristo, y
para el mejoramiento de la juventud de este país.
Ustedes han triunfado y el secreto de su éxito reside en el hecho de que han

seguido fielmente las instrucciones que su gran fundador les dio.
Reitero mi más sentidas felicitaciones a los Hermanos de la Salle en todo el mundo
y particularmente, por la presente ocasión, a los hermanos de Estados Unidos y
Manila. Permanezco.
Sinceramente suyo en Cristo Jesús
William Piani

Arzobispo de San Francisco
Estimado Hermano Alfredo:
El centenario de la fundación de los hermanos de las escuelas cristianas en los
Estados Unidos nos trae a la mente todo el trabajo que no puede ser medido en
años. Esto recuerda las palabras de un sacerdote, escritas en 1.694, “yo, Juan
Bautista de la Salle, sacerdote, prometo y hago el voto de unirme en sociedad con
los Hermanos, para constituir escuelas gratuitas en cualquier lugar y para efectuar
en dicha sociedad cualquier actividad que me sea asignada”
El espíritu de San Juan Bautista de la Salle vino al Nuevo Mundo, a Montreal en
1.837. En 1.845, sus discípulos se establecieron en Baltimore el Primatia see de
los Estados Unidos. Hace cien años los hermanos vinieron a Nueva York. En 1.868
los hermanos inauguraron la universidad de Santa María en la arquidiócesis de San
Francisco.
Desde aquel día los hermanos de las escuelas cristianas han contribuido en gran
medida al crecimiento espiritual de la iglesia y de nuestra arquidiócesis. Durante
todos estos años, ellos han ofrecido sus vidas a la educación de niños en primaria,

bachillerato y en la universidad de Santa María. Ellos han auspiciado la
conformación de hombres inspirados por los ideales de su fundador, quien fue un
pionero de la educación moderna.
Todos somos ciegos hasta el momento en que vemos
Que en el plan para la humanidad
Nada merece ser construido
Si no se trata de la construcción del ser humano.
¿Por qué construir estas ciudades gloriosas
Si el hombre sigue sin ser construido?
En vano construimos el mundo si con ello
El constructor no crece también.
Felicitamos a los hermanos en este centenario. Expresamos nuestros más sentidos
agradecimientos a los seguidores de San Juan Bautista de la Salle por todo lo que
han alcanzado a favor de la iglesia en el occidente del país.
Rogamos para que esta labor, plantada por un sacerdote en Francia y trasplantada
al Nuevo Mundo, continúe creciendo y produciendo abundante fruto a favor de
Cristo en la costa oeste y a lo largo y ancho de todo el mundo.
Fielmente suyo,
John J. Mitty
Administrador de la arquidiócesis de los Ángeles
Estimado hermano delegado de provincia
Felicito a los hermanos de las escuelas cristianas en su centenario de exitoso
servicio en el entrenamiento de la juventud de Estados Unidos. Durante estos cien

años los Hermanos de la Salle han llegado a su un factor determinante en la
educación católica en los Estados Unidos, y han ganado para sí mismos un lugar
de honor en los registros de nuestros más distinguidos educadores.
Pero la alabanza que reciben merecidamente en este hito no debe ser medida por
logros alcanzados en el pasado, sino por la urgente demanda que sus servicios
tienen hoy en todo el país.
No se les podría hacer un cumplido mayor a los hermanos de las escuelas
cristianas, que las ansiosas súplicas de la población católica que ruegan por una
oportunidad de que sus hijos sean entrenados por tan esplendidos profesores.
Si su número se doblara de la noche a la mañana, aún no podría llenar la inmensa
necesidad que existe de tener más y más hermanos profesores. Luego para que la
vocación de enseñanza de la hermandad aumente y multiplique hasta que cada
niño católico pueda tener la oportunidad de crecer en sabiduría y gracia a los pies
de estos hombres de Dios.
Reverendisimo Joseph T McGucken
Arzobispo de Manila
Estimado hermano delegado de provincia
En esta feliz ocasión de celebración del centenario de los hermanos de las escuelas
cristianas en los Estados Unidos, me permito ofrecerle a usted y a su gran
comunidad mis más sinceros saludos y bendiciones.
He conocido a los hermanos de la Salle por más de 50 años y cuando fui

nombrado arzobispo de Manila, en 1.916, fue para mí un deleite encontrar la
Universidad de La Salle esperándome en esta ciudad.
Esta institución fue establecida hace muchos años por mi venerable predecesor, el
reverendísimo J.J. Harty, D.D.
Puedo decir en verdad, la universidad ha sido para mí, durante los pasados treinta
y un años un permanente consuelo. Cuan cierto es que el señor disciplina a quien
ama. Dieciséis hermanos afrontaron la muerte a manos de los japoneses.
¡Que la universidad de la Salle continué enviando a nuestra comunidad católica,
anualmente, oleadas de cultura cristiana y coraje, grabados en los corazones de
sus exalumnos!
Con mis más sinceras felicitaciones a la congregación de hermanos de la Salle en
su indisputable eminencia en la esfera de la educación católica. Yo soy.
Suyo devotamente en Cristo,
William J. O’Doherty D.D
Obispo de Sacramento
Estimado Hermano Alfred
Sé a ciencia cierta que los hermanos cristianos han trabajado en su vocación
durante un siglo, pero lo que no sé, es en cuántos hombres jóvenes han tenido su
influencia durante ese tiempo como tampoco se puede medir el poder de Cristo
que ellos han ejercido.
Todos nos podemos regocijar por los largos años invertidos en la instrucción de los
jóvenes de nuestro país. En esta diócesis, en particular, nosotros apreciamos lo
que ellos han hecho en cuanto a producir católicos celosos en sacramento.

Sinceramente en Cristo,
Robert Armstrong
Estimado Hermano Alfred:
Me produce el mayor placer posible el extender a los hermanos de las escuelas
cristianas en ocasión de su centenario mi más sentidas felicitaciones.
Ninguno de nosotros puede entender plenamente la cantidad de bien

que los

hermanos cristianos han hecho a favor de las almas jóvenes en los pasados cien
años. He estado personalmente al corriente de su apostolado, y es con especial
gratitud que agradezco al Dios todopoderoso por la presencia de las excelentes
comunidades en la diócesis de Monterrey-fresno.
Que Dios le dé a todos sus hermanos sus mas selectas bendiciones vocaciones.
Sinceramente Suyo en Cristo
A.J. Willinger
Asistente del director general
Estimado hermano delegado de la provincia:
Mirando en retrospectiva, un siglo atrás, en los tempranos días de la provincia de
San Francisco, contemplamos las figuras majestuosas de los celosos pioneros,
hijos generosos de nuestro amado padre y fundador, San Juan Bautista de la Salle,
quienes en su genuino espíritu misionero, dejaron su hogar y su país para esparcir
la fe en estos nuestros gloriosos Estados Unidos.

Durante estos cien años, miles y miles de niños y jóvenes de toda condición,
especialmente los pobres de Cristo, han aprendido de los hermanos sirviendo
como instrumentos de Cristo, la verdadera finalidad de la vida y la belleza de la
virtud. Estos pupilos, llegaron a ser hombres, ellos acogieron distintas profesiones,
se convirtieron en padres de familias cristianas, se convirtieron en empleadores o
empleados, entraron el terreno de comercio corrieron con convencimiento pleno a
la defensa de su país en tiempos de guerra, todos reverenciaron en sus corazones
el santo nombre de Dios y las virtudes cristianas en las escuelas cristiana. Así la
sociedad gana ciudadanos rectos, la iglesia fervientes hijos y el cielo incontables
santos.
Esta luz brillante de candente fe y ardiente celo ha sido pasada a los hermano de
la generación actual. Es su deber dirigirse hacia delante con el mismo espíritu de
sus predecesores, así se da una elocuente demostración de el hecho de que el celo
sostenido por la fe es capaz de efectuar milagros en la presencia de quienes
inclinan su cabeza en admiración.
Devotamente suyo en Cristo
Hermano Eliphus Victor

Asistente del director superior, retirado
Estimado Hermano delegado de provincia
Es una obligación justa que se me permita añadir mi muy pequeña voz de
felicitaciones a nuestros hermanos de la provincia de San Francisco, entre los
cuales ha sido un privilegio trabajar por casi 25 años.

A otros le encomiendo la tarea y el honor de hacer un recuento del crecimiento y
los logros alcanzados en la época histórica de la provincia de San Francisco, en la
causa de la educación cristiana de los jóvenes será suficiente para mí, referirme
brevemente a la actual condición del trabajo realizado por los hermanos en la
costa pacífica.
La provincia de San Francisco debe ser felicitada por su notable contribución al
campo general del aprendizaje, por sus variadas actividades educativas, las cuales
incluyen escuelas dentro de los sistemas parroquial y diocesano, y particularmente
por sus magníficos logros en colegios privados de secundaria y universidades, así
como en el campo de estudio de grado e investigación.
Sin embargo, el elemento más importante y esencial en el crecimiento y valor de
una congregación religiosa, debe ser el carácter santo y espiritual de sus
miembros. “santos por sí mismos pueden producir santos” Dios sólo es el juez y
dispensador de la santidad.
No obstante, la reputación de santidad de muchos de los hermanos de la provincia
de San Francisco, fallecidos, es prueba suficiente de que la mano de Dios ha
sostenido la santidad de sus hermanos y la vitalidad espiritual de su gran misión
en la provincia de San Francisco.
Que el señor continúe bendiciéndolos a ustedes y a sus hermanos del país.
Devotamente suyo en Cristo
Hermano Abban Philip

Gobernador de California
Estimado Hermano Alfredo:
Me produce un inmenso placer el saludar a los hermanos de las escuelas cristianas
en los Estados Unidos en ocasión del centenario de su establecimiento en este
país.
California misma está celebrando el centenario del descubrimiento de oro. Es
característico de nuestro estilo de vida que en cierto momento de nuestra historia
cuando la imaginación del colectivo se encendió por el descubrimiento del oro,
muchos hombres notables también fueron devotos al prestar atención a la
satisfacción de las necesidades espirituales de nuestra gente.
Los hermanos de las escuelas cristianas han contribuido grandemente al avance de
la educación, no solamente en California sino en la entera nación. Estoy feliz de
unirme con sus muchos amigos en la felicitación de los hermanos por la
terminación de su primer

siglo de labores en este país y en desearles que

continúen teniendo éxito en los años por venir.
Sinceramente,
Earl Warren

Santo Erudito, experto en pedagogía de jóvenes, organizador, defensor de los
pobres, padre de la pedagogía moderna, genio de la educación en el siglo XVII:
Juan Bautista de Salle fue todo esto.
En una época en la que los hijos de los pobres fueron abandonados a deambular
por las calles bebiendo de la maldad tan evidente allí, Dios lo erigió como paladín y

defensa de estos inocentes.
Los caminos de Dios no son los de los hombres.
Juan Bautista de la Salle, descendencia de un una familia noble de Reims e ilustre
diácono del cabildo de la catedral, no pertenecía a la gloria de este mundo. Él tenía
riqueza, posición social y prestigio intelectual. Todo esto tenía que ser sacrificado
en bien de la provincia que tenía otros designios para sus talentos.
Dios lo llamó para ser un santo, un santo que habría de conocer la amargura de la
pobreza, la violencia de la persecución, la angustia del odio y desprecio.
Dios los llamó para ser un educador no de sus pares nobles, sino de los pobres e
indigentes. Él que fue escogido, diácono de Reims a la edad de 16 años habría de
dejar atrás su brillante carrera eclesiástica para dedicarse al mejoramiento de los
hijos de los necesitados.
Dios lo llamó para ser un santo; Dios lo llamó para ser un educador. Sin titubeos,
Juan Bautista de la Salle respondió a su llamado, él llegó a ser el santo educador,
el fundador de los hermanos de las escuelas cristianas.

San Juan Bautista de la Salle
Fundador de los hermanos de las escuelas cristianas
1.651-1.719
La mano de Dios se movió sobre el rostro de Francia y moldeó de unas
circunstancias más bien ordinarias las causas que condujeron a De la Salle a su
gran labor como Santo educador.

A petición de su moribundo confesor, el joven sacerdote asumió la dirección de la
comunidad del niño Jesús, una hermandad de religiosas comprometidas en la
educación de las niñas pobres.
La puerta se abrió a un providencial campo de acción, de un inicio humilde, San
Juan Bautista de la Salle fue conducido poco a poco a alcanzar grandes logros que
estarían por sacudir el entorno educativo de aquel momento. Dios le había
mostrado el camino, San Juan Bautista de la Salle después de reconocer el
designio divino, siguió con ahínco los pasos demarcados.
Violencia y persecución del proveniente medio externo, abandono y traición
proveniente del medio interno, enfermedad, privación, no lo persuadieron de
seguir su labor.
Su intenso celo hacia la glorificación de Dios y la salvación de sus pequeños, más
su genialidad, se combinaron en la formación de un monumento a la grandeza. El
instituto de Hermanos de las Escuelas Cristianas.
Juan Bautista de la Salle continúa vivo en este siglo XX, el padre e inspirador de la
más grande orden religiosa dedicada exclusivamente a la educación de los niños.
Presentación de…
El instituto de los Hermanos de las Escuelas Cristianas.
Nacido en el seno de una familia noble de Reims en abril 30 de 1651, Juan
Bautista de la Salle manifestó tal piedad y amor por el aprendizaje a una edad tan
temprana que parecía destinado a una vida sofisticada, al ser el mayor de sus

hermanos, lo normal habría sido que siguiera la misma profesión que su padre: las
leyes, para continuar así la tradición familiar. Este obstáculo, no obstante, fue
salvado gracias a la mentalidad cristiana de sus padres.
A la edad de dieciséis, fue diácono de la ciudad de Reims, un verdadero honor.
Habiendo terminado sus estudios de preparatoria entró al seminario de San Sulpice
en Paris en donde se convirtió en un dechado para sus compañeros.
No obstante antes de haber completado su formación su padre y madre murieron
de forma sucesiva y por ello, él como el mayor de sus hermanos tuvo que asumir
el cuidado y dirección de su familia mientras tanto, él continuó sus estudios
eclesiásticos y recibió el sacramento de la santa orden el 9 de abril de 1678. Su
primera misa se distinguió por su extraordinario fervor, contrario a la costumbre de
aquella época. Él sostuvo firmemente la absoluta necesidad de celebrar
diariamente el sacrificio del altar.
Se involucró con la labor educativa de una manera totalmente providencial. Cierto
hombre llamado M. Nyel vino desde Roven a fundar escuelas gratuitas para niños
en la ciudad de Reims. Diácono de la Salle se vio a sí mismo muy interesado en
esta labor, especialmente en la formación de maestros.
Para el disgusto de sus familiares aristócratas, él acogió a estos maestros en su
casa y les proveyó alimentación. Más tarde, él fue a vivir con ellos. Esto fue una
gran prueba para él, ya que no estaba acostumbrado a su falta de modales y a la
comida consumida por los pobres.
Eventualmente, renunció a su canonjía y por el consejo de su profesor, padre
Barré, renunció también a su patrimonio durante la hambruna de 1.684. Estando
ahora al mismo nivel de igualdad que sus profesores, pudo conducirlos por el
sendero del completo abandono a la providencia.

La primera escuela que fue fundada con la ayuda de San Juan Bautista de la Salle
fue San Mauricio en Reims en septiembre de 1.679.
En 1.684, después de una reunión general en la que se acordaron las reglas,
normas y costumbres para la nueva sociedad, doce hermanos junto con San Juan
Bautista de la Salle tomaron el voto de obediencia por el periodo de un año.
Por un periodo de cuarenta años, la labor de fundar colegios y entrenar profesores
continuó durante oposición por parte de obispos, sacerdotes, maestros, escritores
y otros con intereses creados, se presentaron demandas judiciales, columnas y
persecución de todo tipo, de manera particular, al ser un gran simpatizante de la
sede en Roma atrajo hacia él la furia de los Jansenistas.
San Juan Bautista de la Salle fue un hombre de acción en lugar de escritor, no
obstante les dejó a los hermanos algunos valiosos escritos: reglas de la cortesía y
el comportamiento cívico cristiano, los deberes del cristiano, colección de varios
tratados para el uso de los hermanos, meditaciones para los domingos y para las
principales festividades y muchos otros escritos.
Él murió en un viernes santo el 7 de abril de 1719 inmediatamente la gente pidió
su santificación, la cual fue oficialmente reconocida el día de su canonización el 24
de mayo de 1900. El día de su santo quedó fijado para mayo 15.
Dos años antes de su muerte, San Juan Bautista de la Salle, después de mucha
insistencia logró delegar su cargo como cabeza de la joven congregación en el
Hermano Barthelemy murió y fue sucedido por el Hermano Timothy. Este último,
después de cinco años de negociación aseguró con el parlamento de Francia los
documentos oficiales de reconocimiento del instituto.
En 1.725, de la misma manera, el papa Benedicto XIII publicó una bula en la cual
aprobaba los estatutos y establecía la sociedad como una congregación religiosa.

Este fue hecho de gran relevancia.
Durante el siglo XVIII el progreso del instituto fue rápido y constante y los
hermanos lograron fama de educadores, escritores de libros de texto y hombres
religiosos. Ellos fueron odiados y vilipendiados, por gente como Voltaire, por sus
esfuerzos de llevar la educación a la gente común.
Cuando la sangrienta revolución Francesa empezaba en 1.789, uno podría haber
pensado que aquellos que habían dedicado sus vidas a las clases sociales más
pobres, serían esparcidos. Después de una demora en la cual se vislumbró una luz
de esperanza, el grupo de hermanos fue disuelto como toda otra congregación
religiosa por rehusar hacer el infame juramento. Uno de ellos, el hermano
Salomón, fue hecho mártir y posteriormente fue declarado.
La reorganización comenzó en 1.803 cuando por un decreto conseguido a través
de la influencia de un tío de Napoleón, el cardenal Fefch permitió que los
Hermanos de las escuelas cristianas reestablecieran su sede principal en Lyon.
Después de un periodo difícil de reorganización, empezó una de las más
importantes fases en la historia del instituto. Esto coincide enormemente con el
nombramiento del hermano Felipe quien guió el destino de los hermanos desde
1.838 hasta 1.874. Durante este periodo, el instituto se esparció por todos los
rincones de la tierra: Canadá, Asia menor, los Estados Unidos, Egipto, Malasia,
Argelia, Inglaterra, Tunez Indo-china, Burma, Rumania, Ceylon y China, en
perspectiva de los eventos por venir esto resulto totalmente providencial.
Durante la guerra franco-prusiana en 1.870, los hermanos se desempeñaron como
enfermeros y trabajaron en las ambulancias. Se distinguieron por su heroísmo y
devoción hacia los heridos y moribundo.

Desde el punto de vista humano, uno de los capítulos más tristes de su historia
ocurrió cuando a los hermanos se les prohibió enseñar en Francia. En el transcurso
de los 10 años, 1.500 escuelas fueron sacadas de comisión, 800 de manera
inmediata cayeron bajo la plaga de este gobierno anti-católico.
Muchos de los hermanos decidieron dejar sus naciones de origen antes de
renunciar a su amada vocación. Como resultado de los esfuerzos de estos hombres
inicuos, la excelente labor de educación cristiano se esparció a muchos lugares del
mundo.
Las dos guerras mundiales, especialmente la segunda, generó mayores estragos
en los establecimientos educativos y en su personal a pesar de los contratiempos,
el instituto siguió floreciendo y continuó en la misma línea política del santo pero
con un nuevo impulso misionero.
Cabildo general de 1.946 con el cardenal Marmaggi, Cardenal protector del
instituto. En la primera fila aparecen algunos miembros del cuerpo gobernante del
instituto de izquierda a derecha están el Hermano Damián Louis, asistente Francés,
el Hermano Antonio-Marioa, asistente por América del sur, Hermano Gioachino,
asistente por Italia, Hermano Guillermo Felix, asistente por España, Hermano
Eliphus Victor, asistente por los Estados Unidos, Hermano Abban Philip, anterior
asistente por los Estados Unidos, Hermano Arese-Casimir, antiguo vicario general,
el Honorabilísimo Hermano Athanase-Emile, director general, cardenal Mamaggi,
Hermano Dionysius Van Jesús, vicario general y asistente belga, Hermano Adolphe
Marie, asistente Francés, Hermano Phiothée-Jean asistente Francés, Hermano
Zacarias, asistente Francés, Hermano Nivard-Anselm, asistente canadiense y el
Hermano Lawrence O’toole, asistente por Inglaterra e Irlanda.

El instituto de los hermanos de las escuelas cristianas es gobernado por el directo
superior general y su consejo ubicado en la sede principal en Roma, el director
general es elegido de por vida. Desde el cabildo de 1.946, él es asistido por el
vicario general quien reemplaza al director en caso de su muerte o de otra
circunstancia crítica.
El consejo de régimen está constituido por doce asistentes quienes gobiernan en
conjunto las distintas secciones del globo la mayor parte del año, ellos
permanecen en la sede principal junto al director general y en el resto del tiempo
lo dedican a visitar su territorio asignado.
El instituto está dividido en subsecciones llamadas distritos o provincias, estas son
gobernadas por un Hermano itinerante o delegado de provincia cuyo poder está
limitado por los estatutos vigentes y sus superiores. Cada sede está a cargo de un
hermano director quien por regla general dirige tanto el colegio como la
comunidad religiosa.
En cada distrito, por lo general hay tres sedes de formación: un noviciado juvenil
para los jóvenes de bachillerato, un noviciado juvenil para adultos jóvenes y un
centro docente para hermanos en entrenamiento. Los hermanos por lo general
permanecen en los distritos en los que se inscribieron, pero pueden ser
transferidos según su propia solicitud para servir como misioneros.
Durante el cabildo general de mayo-junio de 1.946, el santo padre, Papa Pío XII
gentilmente concedió una audiencia para la totalidad del personal del cabildo. Con
su afamada habilidad lingüística, él pudo hablar a cada hermano en su lengua
natal. En esta fotografía, el santo padre está conversando con el hermano E.
Victor, asistente para los Estados Unidos.

Uno de los mayores atractivos para los hermanos cristianos en la sede principal,
son las reliquias de San Juan Bautista de la Salle, una nueva y más grande capilla
será construida en el futuro cercano para la provisión de un ambiente más
solemne para los venerados restos. La sede principal también tiene objetos tales
como sus vestiduras, instrumentos de sacrificio y la silla desde la cual enseñaba en

Grenoble.
La sede principal del instituto ha tenido una historia muy variada, en la medida en
que estuvo localizada primero en París, después en Lyon y Lembercqlez-Hals en
Bélgica. En 1.938, por petición del papa Pío XII los hermanos decidieron trasferirla
a Roma. Allí a diez minutos del Vaticano, en las afueras de la ciudad los hermanos
tienen un magnifico terreno con una imponente construcción como su sede
mundial.
La universidad de San Marcos en Alejandría, Egipto es una de las más grandes
universidades dirigidas por los hermanos cristianos. En 1.938 los hermanos
celebraron el centenario de su llegada a Egipto.
ALCANCE EDUCATIVO DE LOS HERMANOS
Cuando San Juan Bautista de la Salle comenzó con su labor educativa, no tuvo
ideas preconcebidas de restringir su actividad a solamente un tipo de escuela. Es
cierto que la mayor parte de las escuelas eran gratuitas y para educación primaria,
pero durante toda su vida, él inauguró escuelas dominicales, escuelas de comercio,
internados y normales. Es así como no es sorprendente ver al instituto y encontrar
la mayor diversidad en su pretendido alcance.

Hoy, la mayor parte de las escuelas todavía proveen formación al nivel de
educación primaria, pero además de esta hay un buen número de instituciones de
educación secundaria y más que unas pocas universidades.
Los internados se mantiene en prácticamente en todos los países para cubrir una
necesidad real de la gente.
Escuela Gagelin. Quinhon, en Indochina, es un internado y además externado. Las
edificaciones fueron destruidas dos veces a causa de tifones, antes de que la
estructura en concreto fuese construida hace diez años.
“Oakhill” es el centro de formación de los hermanos en el Nuevo Gales del Sur, allí
en un extenso terreno adquirido en 1.928, los novicios reciben su entrenamiento.
Además se cuenta con instituciones de beneficencia las cuales incluyen 24
orfanatos, dos escuelas para sordo-mudos y cierto número de reformatorios.
Uno de los más interesantes tipos de educación especializada está ubicada en
Bélgica, en donde una cadena de doce escuelas de arte, llamadas escuelas San
Lucas, han llegado a ser famosas por los trabajos realizados por sus graduados, en
el área de la arquitectura, la pintura y la escultura particularmente, grandes logros
se han alcanzado en el campo religioso.
También digno de ser notado, son las escuelas normales en Inglaterra, México,
Ecuador, Brasil, Bolivia, Argentina el Congo belga y Papua. Este trabajo realizado
por los hermanos es particularmente significativo en vista del hecho de que San
Juan Bautista de La Salle tiene en la historia de la educación, el crédito por haber
fundado las primeras escuelas normales. Los esfuerzos educacionales de los

hermanos no finalizan con las escuelas. Ellos continúan ayudando a sus graduados
a través de las sociedades y exalumnos, patrocinios y clases para adultos.
En el campo de la técnica los hermanos dirigen escuelas de comercio, cursos de
industria y escuelas profesionales y de agricultura.
En Feldkirch, Voralsberg, en Austria occidental, los hermanos dirigen una escuela
combinada que funciona como normal, escuela de negocios y escuela de primaria
tanto para alumnos internos como externos.

Scouts de De la Salle
Manila, Filipinas
Novicios de Madagascar
Los hermanos y las misiones
El papa Pío X en una famosa declaración dijo que el trabajo de los hermanos en
sus aulas es un permanente es esfuerzo misionero. El mismo pontífice confirió a
los hermanos en noble titulo de “Apóstoles de catecismo”; pero a través de los
años, el poder expansivo de la palabra de Dios ha empujado estas aulas a cada
rincón de la tierra. El instituto comenzó en una sección de Francia, pero hoy se
encuentra en cada uno de los continentes en 60 países diferentes. Nosotros en los
Estados Unidos, al igual que nuestros hermanos en otros países fuera de Francia,
nos hemos beneficiado de la gran expansión misionera del instituto durante el siglo
XIX.

Hoy es nuestro turno de dejar el hogar y el país para ir a otros rincones del mundo
y llevar la verdad de cristo a las almas necesitadas. Haciendo esto, simplemente
estamos respondiendo al urgente llamado del Vicario de Cristo.
De acuerdo con el plan diseñado en el cabildo general de 1.946, cada uno de los
territorios bajo la supervisión de un Hermano Asistente debe envolverse en alguna
actividad misionera, es así como los Estados Unidos tienen sus misiones en las
Filipinas y Bluefields en Nicaragua, Canadá está Promoviendo la educación
cristiana en Japón; Inglaterra e Irlanda tienen los estrechos de Malasia, mientras
los hermanos australianos han establecido la misión más reciente en Papua,
Bélgica tiene un floreciente proyecto misionero en el gongo Belga, Francia esta
ayudando a indo-china y Egipto, y la tierra santa entre otros.
Siguiendo la mentalidad de la iglesia, el último objetivo de los misioneros es
encontrar para sí mismos un reemplazo por el personal del país en cuestión. Esto
ha sido alcanzado muy bien en indochina, por ejemplo donde cinco sextos de los
Hermanos son nativos de allí. En el Congo belga, miembros de las comunidades
negras han sido admitidos, ya por algún tiempo en el noviciado, los Hermanos en
esta región gozan de este privilegio. Hoy diecisiete Hermanos nativos están
haciendo un trabajo satisfactorio en las aulas a favor de sus coterráneos.
Mientras en todo lugar la demanda de Hermanos es abrumadora y las escuelas
están llenas a toda su capacidad, la gran necesidad de almas en tierras paganas y
la voz de la iglesia producirán un maravilloso desarrollo misionero del instituto en
los próximos años.
La insignificante semilla plantada en Francia por San Juan Bautista de la Salle,
hace más de 250 años, hoy expande sus ramificaciones en el mundo entero.

Lugar de nacimiento de la congregación, la ciudad de Reims pronto llegó a ser un
mundo demasiado pequeño para satisfacer el ardiente cielo de San Juan Bautista
de la Salle y sus Hermanos. París, Avignon, Roue, Lyons: estas ciudades también
tenían sus propias hordas de pobres y descuidados niños. De todos los lados, el
Clero de Francia rogó a los hermanos traer de vuelta a el a estos hermanos
menores de Cristo. Confiando en la divina providencia, los hermanos redoblaron
sus labores y cubrieron las necesidades imperantes.
Pero el fin aún no había llegado. Su celo estaba todavía insatisfecho, el instituto
vislumbró nuevos campos de acción, el instituto envió Hermanos a ayudar a los
pobres de Dios en el Nuevo Mundo.
Desde Canadá, los hermanos se esparcieron rápidamente por los Estados Unidos,
donde por los pasados cien años, ellos le han servido a Dios y al país mediante la
educación cristiana de los jóvenes.
“El reino de los cielos”, dijo el gran Maestro, “es como el grano de una semilla de
mostaza”, el cual es en verdad el más pequeño de las semillas, pero cuando crece,
es la más grande de las hierbas y llega a ser un árbol. Estas palabras han sido
probadas ciertas en el instituto de los hermanos de las escuelas cristianas.
Los hermanos de los Estados Unidos
Guiando el destino de la provincia de Nueva York, el hermano A. Victor está bien
calificado para desempeñar esta alta responsabilidad, en el campo de la educación,
él ha tenido una amplia experiencia como profesor tanto de bachillerato como de
universidad así como también como presidente de la universidad de Manhatan, en
el ámbito académico, él ostenta el título de doctor en filosofía de la universidad de
Fordham. Él obtuvo preparación adicional durante un año de estudios en el

exterior en el año de 1.937 y más recientemente ha servido como delegado del
cabildo general celebrado en Roma en 1.946. Él sucedió a su tocayo E. Victor,
elegido como asistente de el director general en el más reciente cabildo.
Además de esto, el Hermano Victor es altamente estimado, por sus cualidades
personales y logros alcanzados, por sus camaradas, líderes de la educación
mundial y por los exalumnos de la universidad de Manhatan.
LA PROVINCIA DE NUEVA YORK
En respuesta a la invitación del arzobispo Hughes, cuatro hermanos franceses
llegaron a Nueva York en el día de santa Ana, 26 años de julio de 1.848. Ellos eran
los hermanos: Pastoris, Stylien, Albión, y Andronis vestidos con sus hábitos y con
apariencia de extranjeros, ellos fueron objeto de curiosidad, pero para septiembre,
habían progresado lo suficiente en el estilo de vida estadounidense como para
abrir la escuela parroquial de San Vicente de Paul.
En el momento actual, la provincia de Nueva York se ubica en el primer lugar en
los Estados Unidos, teniendo 536 hermanos de comunidad, 34 novicios, 74
profesores y 100 novicios principales. La provincia tiene 44 establecimientos
separados, incluyendo una universidad, 24 colegios de bachillerato, 15 escuelas
técnicas y cuatro instituciones de beneficencia para niños la asistencia total en
estas escuelas de 19.227 estudiantes.
Mientras la tendencia general en los Estados Unidos ha sido delegar en los
hermanos de bachillerato y universidades, Nueva York ha mantenido de forma
constante un relativo buen número de escuelas técnicas. De hecho, durante los
pasados 100 años, los hermanos de este sector han asumido la dirección de 44

escuelas parroquiales en la arquidiócesis de Nueva York y en 42 más en otras
regiones.
Pero ha habido una presión constante, especialmente por parte de los obispos,
para involucrar a los hermanos en la educación superior con el propósito de
auspiciar la vocación religiosa y el desarrollo del clero nativo. Por esto los
hermanos empezaron a incluir latín en su currículo desde 1.854 para preparar a los
muchachos y a los hombres jóvenes para el seminario. Desde ese tiempo, de miles
de antiguos estudiantes de los hermanos han sido ordenados, algunos se han
vestido con el púrpura Romano, muchos han sido talentosos oradores desde el
púlpito, otros han obtenido la gracia episcopal y han ganado la distinción como
eminentes líderes en la vida católica de los Estados Unidos.
Los hermanos de esta provincia no han sido menos prominentes en la labor de
beneficencia para los jóvenes.
Por muchos años, el protectorado de Nueva York ha sido un ejemplo sobresaliente
por su celo. Hoy, su esfuerzo más notable en esta dirección es el salón Lincoln el
cual es tenido como modelo de trabajo de beneficencia para jóvenes, por muchas
notables autoridades.

HERMANOS NOTABLES DEL PASADO
Hermano Facile
Visitador

de

la

provincia

Estadounidense

desde

1.848

hasta

1.861,

subsecuentemente asistente superior general. Él fue un dínamo, un torbellino de
actividad que estableció incontables escuelas y como por milagro proveyó

Hermanos del entorno nativo para enseñar allí mismo.
Hermano Patrick
Eminente educador, hombre de un fuerte carácter, influyente en la historia
temprana de la universidad de los

hermanos cristianos en San Luis y en la

universidad de Manhatan en Nueva York, promotor del protectorado católico de
Nueva York. El hermano Patrick llegó a ser visitador provincial en los Estados
Unidos en 1.886 y asistente del directo general en 1.873.
Hermano Barnabas
Contribuyó en la fundación de la conferencia nacional de las caridades católicas,
inaugurador del salón Lincoln, fue comisionado por la orden los caballeros de
Colón para implementar su programa de labor juvenil, iniciador de curso de

boyology en la universidad Notre Dame.
Hermano de Noah
Autor, traductor, ensayista en el área de la educación y ex profesor de literatura
inglesa en la universidad de Manhatan.
Hermano Chysostom John
Como escritor, profesor y religioso, alcanzó importantes logros como erudito en
filosofía. Para la universidad de Manhatan y la iglesia, alcanzó la gloria y la
grandeza que merece más que un monumento conmemorativo hecho de cemento
y piedra. Él es el autor de “El desarrollo de la personalidad” un estudio profundo
sobre el valor pedagógico de la virtud de la fe.

Hermano Apelles Jasper
Filosofo, administrador, por muchos años decano de la facultad de artes y ciencias
de la universidad de Manhatan. Rindió, además, un largo y eminente servicio como
secretario de la Asociación nacional de educación católica.
Hermano Quintian
Erudito clásico, administrador componente, miembro devoto de su instituto.
Hermano Azarias Michael
Matemático, decano de la facultad de ingeniería en la universidad de Manhatan,
instructor devoto de la juventud.
Hermano Calixtus Meter
Delegado de la provincia de San Francisco desde 1.916 hasta 1.921, el Hermano
Calixtus Meter ha sido visitador oficial y superintendente

de las escuelas

comunitarias de la provincia de Nueva York desde 1.923. Él ha contribuido de
manera inconmensurable en el mantenimiento de los estándares de excelencia de
las escuelas de los Hermanos y además ha promovido la educación superior de los
Hermanos.
En reconocimiento por sus servicios a la educación católica, la universidad de San
Juan le confirió el titulo de Doctor en leyes; la universidad de Manhatan lo honró
con el título de Doctor en pedagogía y la diócesis de Brooklyn lo premió con el
diploma de honor por sus 20 años de ininterrumpida labor a favor de la diócesis.
Hermano Anthony John
Después de especializarse en filosofía y de recibir su grado de la universidad
católica de América el hermano Anthony John fue asignado como miembro de la

facultad de la universidad de Manhatan. En 1.946 fue nombrado visitador auxiliar y
supervisor asociado de las Escuelas de la provincia de Nueva York.
Él es también el director Nacional de la Confraternidad del divino niño y miembro
del comité de proyectos para la celebración del centenario en Nueva York.
Hermano Conall Andrew
Actual director del noviciado de Barrytown, el hermano Andrew fue profesor del
colegio de Santa Cecilia en Brooklyn, y de la academia de Hermanos cristianos en
Syracuse, ha sido durante más de 21 años director de algunas de las más grandes
escuelas de los hermanos. A los ojos de sus compañeros de confraternidad quienes
le guardan una reverencial y afectuosa estimación, él es su ideal de “Hermano
Cristiano”. Ellos expresaron su sentir al elegirlo como uno de los cuatro delegados
de la provincia de Nueva York para representarlos en el cabildo general de 1.946.
Hermano Angelus Gabriel
El hermano Angelus Gabriel fue nombrado miembro de la facultad de la
universidad de Manhatan en 1.923 como profesor de literatura y jefe del
departamento de inglés. Él recibió un pregrado en arte de la universidad de
Manhatan, un pregrado en bibliotecología de la universidad de Columbia, una
maestría en arte de la Universidad de Nueva York y el título de doctor en filosofía
de la universidad de Fordham . Él acaba de terminar la escritura de un imponente
libro titulado: los

hermanos cristianos en los Estados Unidos, un siglo de

educación católica.
La academia de la Santa infancia se convirtió en la universidad de Manhatan, a la
cual se le dio poder para conceder los respectivos títulos académicos.
El hermano Patrick permaneció como presidente de la universidad por un periodo

de 12 años.
Es significativo acerca del papel que la universidad de Manhatan tendría en la
diócesis del este, que en su primera promoción de 4 estudiantes en 1.867, tres de
ellos optaron por el sacerdocio. Durante los siguientes 40 años, más de 300
estudiantes de la universidad recibieron su ordenación. Un estudio parcial, hecho
en 1.947 entre los exalumnos, muestra que hay 101 miembros en el sacerdocio
secular; lo cual incluye 82 sacerdotes, 10 monseñores, 2 obispos, un arzobispo.
En las ordenes religiosas hay 4 dominicos, 5 franciscanos, 4 paulistas, 3 padres de
Maryknoll, 2 agustinianos, 2 jesuitas, 1 paulista, 1 Benedictinos, 1 marianista y 6
Hermanos Cristianos.
La universidad de Manhatan, marcada por la hechura de hombres durante 85 años
y conocida como la universidad de los cardenales, desde 1.924 tiene su origen en
el primer colegio de bachillerato instituido por los hermanos en la ciudad de Nueva
York, la academia de San Vicente; en 1.849. Durante sus primeros 4 años la
asistencia creció tanto que fue necesario comprar terrenos en la sección de la villa
de Manhatan, para construir edificios más grandes allí. El nombre de la institución
fue entonces cambiada por el de Academia de la Santa Infancia.
En 1.861, el hermano Patrick (John Patrick Murphy: 1.822-1.891) quien había dado
inicio a la primera universidad de los hermanos en los Estados Unidos en San Luis,
Montana en 1.855, fue transferido a la Academia de Nueva York. Él
inmediatamente se propuso a agrandar la infraestructura y a enriquecer el
currículo. En abril de 1.863 obtuvo una carta de privilegios del estado mediante el
cual la contribución de la universidad de Manhatan al episcopado incluyó a sus
eminencias el cardenal Hayes y Mundelan, el arzobispo Mitty de San Francisco, el
arzobispo Dowling de San Pablo, el obispo Joseph Donahve, el obispo auxiliar de

Nueva York y el obispo Bryan E. McEntegart de Ogdensburg.
En 1.924 su eminencia el cardenal Hayes, Arzobispo de Nueva York, dedicó el
nuevo edificio a su Alma Mater la cual había sido trasladada al parque Van
Cortlandt.
Las escuelas de artes y ciencias que habían estado en funcionamiento desde la
fundación de la universidad en 1.863, ha producido legisladores prominentes
juristas, abogados, periodistas, educadores, líderes cívicos y miembros eminentes
de la profesión médica en los Estados del Este. La escuela de ingeniería,
establecida en 1.889 ha contribuido igualmente con una cuota notable de
graduados cuidadosamente entrenados para desarrollar importantes proyectos de
ingeniería y de desarrollo.
Una escuela de Administración de negocios fue abierta en 1.925. También se
cuenta con un departamento de extensión para los Hermanos y Hermanas.
El colegiado de la Salle fue construido mayormente con los esfuerzos de los
exalumnos de la Academia San José en Detroit, quienes quisieron expresar su gran
devoción por los Hermanos, al igual que proveer para los niños de Detroit la
oportunidad de recibir educación católica.
El edificio principal se inauguró en 1.926 y en 1937 se le adicionó un gimnasio. El
pasado septiembre se inauguraron unas nuevas residencias para el profesorado,
las cuales acogieran a 24 hermanos.
El colegiado de la Salle es una escuela privada a la cual asisten cerca de 400
jóvenes católicos, el football y el basketball son los deportes favoritos, en estos, la
escuela ha tenido algo más que un éxito moderado.

En septiembre de 1.926, el padre John Lennon, pastor de la parroquia del Sagrado
Corazón en Nueva Cork, les solicitó a los Hermanos el hacerse cargo del
departamento de muchachos de la nueva escuela.
El hermano Canus Brendan fue nombrado como su primer rector.
En el momento 8 hermanos componen el profesorado y enseñan en los grados
superiores. Mientras que la escuela del Sagrado Corazón es relativamente nueva
en comparación con algunas de las otras escuelas en las que los hermanos han
estado enseñando desde 1.860 o 1.870, ha resultado similar en espíritu y éxito,
tanto en la labor académica como en los asuntos extracurriculares.
La provincia ha organizado concursos en deletreo, Aritmética, oratoria y
pasatiempos, así como también en deportes como la natación, el atletismo, el
basketball y el baseball. En todas estas actividades el Sagrado Corazón ha ganado
algunos premios y trofeos.
La academia de los hermanos cristianos, conocida popularmente por la sigla CBA,
se inicio en 1.860. Desde aquella época los hermanos han educado miles de niños
del distrito capital de Nueva York, en muchas distintas y sucesivas instalaciones,
cada una mejor que la anterior. La actual infraestructura fue construida en 1.940 y
acoge a cerca de 800 muchachos que siguen un programa de estudios académicos
y de entrenamiento militar.
Mientras la escuela provee una gran variedad de actividades extracurriculares y
deportivas, su fama a nivel nacional ha alcanzado grandes logros a través de su
equipo de tiro. Prácticamente cada año la academia de los Hermanos cristianos
produce un ganado individual o por equipos en el campeonato mundial “William

Randolph R.O.T.C”
Santa María fue inaugurada en el día de la Asunción en 1.891, por el Hermano
Noah, el primer rector, y 6 hermanos. En un comienzo la escuela enfatizó las
materias comerciales con lo cual consiguió un éxito rotundo.
Las clases académicas se han ido implementando y hoy por hoy las residencias de
Santa María proveen alojamiento a un total de 7 hermanos, quienes se encargan
de la educación de 250 alumnos. Muchos exalumnos distinguidos dan crédito a
esta pequeña escuela de Nueva Inglaterra, pero la escuela está particularmente
orgullosa de sus 3 hijos quienes llegaron a ser delegados de provincia de sus
respectivas ordenes: Padre Daly de los Stigmatines, hermano Alexius Victor,
actual delegado provincial de la provincia de Nueva York, y el hermano Cornelius
Malachy, un ex delegado de la misma provincia.
San Juan Bautista de la Salle fundó su instituto, principalmente para proveer
educación a los pobres y desamparados. Pero al igual que su divino maestro él no
excluyó a nadie de ser tomado en consideración. Durante toda su vida, por
ejemplo, él fue nombrado acudiente y profesor de 50 jóvenes de la nobleza
irlandesa quienes vivían exiliados de su patria.
La academia militar de la Salle, Oakdale, es una institución especializada en la
educación de jóvenes con recursos que tienen el deseo de recibir un selecto
entrenamiento militar. Localizada en Long Island Sound, este magnífico sitio
provee casi toda ventaja natural en la que se podría pensar. Pero en este entorno,
al igual que en cualquier otro, la preocupación principal de los hermanos cristianos
es producir hombres de sobresaliente carácter cristiano.

El salón Lincoln, originalmente llamado “Escuela Agrícola Lincoln” obtuvo su
impulso inicial en 1.909, de manos del hermano Barnabas un verdadero gran líder
de jóvenes. La inmensa contribución del Hermano Barnabas en esta nueva
institución fue ayudar al estudiante a encontrarse a si mismo. Para proveer
condiciones similares a las del hogar, él estableció un sistema de cabañas en el
cual un pequeño grupo de muchachos viven en una casa con dos Hermanos.
El mismo pensamiento y espíritu guiador continúa reinando en el salón Lincoln y es
reconocido como un sobresaliente ejemplo

de trabajo de beneficencia para

jóvenes en los Estados Unidos.
Durante los cálidos meses de verano, los novicios hacen sus lecturas espirituales
en esta pintoresca arboleda.
El noviciado de la provincia de Nueva York está localizado en Barritown en el río
Hudson cerca de 9 millas al norte de la ciudad de Nueva York. El actual terreno y
edificaciones reemplazan a otros anteriores localizados respectivamente en
Pocantico Hills y Amawalk. En estos hermosos entornos pastoriles los futuros
Hermanos Cristianos viven en estado de recogimiento y oración lo cual prepara sus
almas para la vida y labor del educador religioso.
En otra parte del mismo edificio los novicios principiantes tienen un interesante y
variado programa de oración, estudio, trabajo y juego. Usualmente su número
oscila entre cien y ciento veinticinco. Ellos están llenos de vitalidad, vigor y empuje
como solamente muchachos con un exaltado y atractivo ideal podrían estarlo.
Existe una gran rivalidad entre los novicios de Nueva York y los de Nueva
Inglaterra periódicamente se organizan encuentros atléticos para determinar cual
de las partes mantiene un mayor margen de superioridad

Los novicios principiantes disfrutan de las caminatas por la orilla del río Hudson en
las inmediaciones de su hogar en Barrytown.
Una de las instituciones más interesantes que los hermanos tienen en los Estados
Unidos es la universidad de la Salle de Washington D.C. allí, cerca de 125
hermanos de las provincias de Nueva York y Baltimore reciben su educación
superior. Otros distritos de los Estados unidos envían Hermanos que mientras
realizan estudios de postgrado, imparten clases a los alumnos de pregrado.
Empezando en el tercer año de universidad los estudiantes de pregrado continúan
su educación en la universidad católica. Durante años, ellos se han granjeado una
envidiable reputación en el campo académico al haberse ganado el reconocimiento
honorífico y el premio Phi Beta Kappa.
El Hermano Emilian James, actual visitador de la provincia de Baltimore, fue en
otro tiempo el presidente de la universidad de la Salle. Él ganó para su
dependencia una gran reputación como administrador y financista. En los círculos
educativos ha estado extremadamente activo y como resultado, en el momento
presente, hace parte de la junta directiva de la sección de universidades de la
asociación nacional de educación católica.

LA PROVINCIA DE BALTIMORE
Fue el 3 de septiembre de 1.817 cuando 3 Hermanos Cristianos llegaron por
primera vez a los Estados Unidos en compañía del obispo Dubourg. En enero de
1.819, el Hermano Aubin, Fulgente y Antonin abrieron una escuela en Santa
Genoveva, cerca de 50 millas al sur de San Luís. Después de un periodo de 3 años

de penalidades, ellos fueron separados y eventualmente totalmente desconectados
de su congregación por falta de contacto.
La primera fundación permanente de los hermanos cristianos en los Estados
Unidos se realizó en Baltimore sede más antigua en nuestro país. Resultó más
apropiado y significativo el que el primer hermano cristiano que enseñara allí, era
estadounidense. Su nombre era hermano Francis y la primera escuela que
estableció fue Calvert Hall , fue el 15 de septiembre de 1.845 que los hermanos
Francis y Eduard, después de haber recibido la bendición del arzobispo Ecleston,
trajeron sus cien muchachos a la catedral con el fin de asistir a la misa del espíritu
santo. Este fue el comienzo de la provincia de Baltimore de los Hermanos
Cristianos, la más antigua de los Estados Unidos.
Hoy, esta provincia comprende once comunidades, un noviciado para nuevos y
otro para antiguos en Ammendale, escuela militar de San Juan en Washington D.C.
la universidad de Calvert Hall en Baltimore, Instituto de La Salle en Cumberland, la
escuela San Juan en Orange New Jersey, el colegio de bachillerato católico central
en Pittsburg, la universidad de La Salle, el colegio de bachillerato de La Salle
Central, el colegio católico de Filadelfia occidental, y dos instituciones para el
cuidado de niños: la escuela vocacional de San Francis en Eddington y el
protectorado católico en Phoenixuille. En todas estas escuelas, los Hermanos
continúan con la tradición de fe y celo, la preciosa herencia de sus santos
precursores.
En la provincia de Baltimore, hay 339 Hermanos que mediante voto se han
comprometido con la labor de educar 8.909 estudiantes. Hay 51 docentes 23
novicios y 16 novicios principiantes.

El 4 de junio de 1.764, 26 años antes de la creación de la diócesis de Baltimore, la
iglesia católica adquirió su primera propiedad en Little Sharpe y Saratoga en
Baltimore. Aquí fue levantada la “pequeña catedral” del obispo Carroll.
El edificio fue construido en 1.841 y en el mismo lugar, el salón Calvert, la primera
de las escuelas de los hermanos. Una pequeña casa de dos pisos, muy cercana,
usada anteriormente por el obispo, llegó a ser la residencia de los Hermanos.
El presente salón Calvert está ubicado en un sitio distinto desde 1.890.
Docentes de la universidad de la Salle en Washington D.C. entrando a la biblioteca
Molones en el campus de la universidad católica de América.
Aquí, ellos tomarán ese amor por los libros que tanto caracteriza a los Hermanos
Cristianos en su trabajo profesional como profesores.
Novicios principiante en su capilla en Ammendale, maryland.
Para los novicios principiantes, el niño cristo es dechado y amigo. Ellos están
felices de estar con él, en el Santo Sacramento y además encuentran un gozo
supremo y una ayuda infaltable al participar en la Santa Comunión. Más tarde, su
ambición como Hermanos Cristianos, será el atraer a otros jóvenes hacia Cristo
para que sean amigos y adoradores del Santo Sacramento.
Novicios jugando un partido de football en su campo de juego en Ammendale,
Maryland.
Mientras el noviciado es un periodo de ejercitación espiritual en el que el hermano
cristiano recibe su entrenamiento básico, el ejercicio físico también es promovido y
provisto. Tampoco la mente se descuida que en el programa de noviciado el
estudio y la memoria también tienen parte.

El reverendísimo Edwin V. Byrne, arzobispo de Santa Fe con su ex director de la
escuela técnica, el Hermano Denis Edgard de la provincia de Baltimore, la
fotografía fue tomada durante la conferencia educacional de los Hermanos
Cristianos en Santa Fe en el verano de 1.947.
El Hermano Denis Edgard fue por largo tiempo un miembro prominente de la
Asociación Nacional de Educación Católica. En el presente momento, él trabaja
como supervisor escolar del distrito de Baltimore.
Hermano Azarias Mullany
En 1.874, el tormentoso apologista, Orestes Brownson, reseñó un libro nuevo en
su reseña trimestral. Fue un pequeño volumen titulado: un ensayo para contribuir
a la filosofía y la literatura, estaba firmado V.A.N quien quiera que se este V.A.N
es, dijo Brownson un “escritor que piensa, sabe lo que piensa, y cómo expresarlo
en los términos precisos”
El erudito anónimo merecedor de esta alabanza por su primer libro fue el Hermano
Cristiano de 27 años, Azarias Mullany. Por los siguientes 20 años, sus libros y
ensayos hicieron que los círculos literarios de dos continentes se pusieran de pie y
tomarán nota. Los no católicos estaban tan impresionados como los católicos. Aquí
estaba un escritor católico que no quería discutir con ellos. Él explicaba sus ideas
de forma muy serena y tenia una erudición profunda como respaldo. Se ganó una
audiencia bien dispuesta.
Patrick Francis Mullany, destinado a añadir otro nombre a la lista de eruditos y
santos irlandeses nació en el condado de Tiperrary en 1.847. Cuatro años después,

su padre e inconformista patriota, fue forzado a emigrar a los Estados Unidos a
causa de la hambruna. El joven Patrick fue dejado al cuidado de una tía y fue
hasta 1.857 que se reunió con el resto de su familia en Deerfield, Nueva York.
A los catorce años, él decidió convertirse en un hermano cristiano. Después de su
periodo de entrenamiento, fue enviado a enseñar en varias escuelas y donde
quiera que esto fuera, demostró un tremendo entusiasmo. Al comienzo se sintió
atraído por la astronomía y las matemáticas, después su interés cambió hacia la
filosofía, la educación y la literatura. Su espíritu de estudio e investigación fue
intenso.
Entre sus trabajos encontramos, el desarrollo del antiguo pensamiento inglés,

Aristóteles y la escuela cristiana, libros y lecturas.
Pasó una buena parte de su vida en la universidad Rock Hill en la soñadora ciudad
de Maryland en Ellicott. Llegó a ser el presidente de la universidad en 1.879.
Siempre fue considerado como conferencista por universidades y asociaciones de
estudiosos. La popularidad de la que gozó fue considerable.
De 1.886 a 1.888 estuvo en Europa en periodo de estudio y viaje. Allí conoció a su
amigo Newman y visitó al papa León XIII en Roma. Pero su llama se consumió
rápidamente, había trabajado demasiado duro y por mucho tiempo, fue así como
falleció de forma prematura en 1.893 a la edad de 46 años.
Él es acertadamente considerado como uno de los pioneros de la cultura católica
en los Estados Unidos.
Después de la guerra, la universidad de la Salle ha crecido a grandes saltos hasta
contar, en el presente, con un cuerpo estudiantil de 2.200 estudiantes. El colegio

de bachillerato de la Salle comparte el mismo Campus. La institución ha ejercido
una considerable influencia en la vida de Filadelfia.
Eddington es una escuela vocacional para niños poco privilegiados. Sus almacenes
están bien equipados con tornos, taladros de presión, cortadoras de metal y
máquinas dobladoras y equipo similar. El cardenal Dougherty tiene un especial
interés en el trabajo realizado en esta escuela.
Los hermanos de la provincia de Baltimore, son afortunados al tener una casa de
descanso en la costa de Jersey en Ocean City. Aquí pasan sus ocho días de
descaso anual y bien podrían desear pasar más tiempo, recuperándose de todo un
año de trabajo.
TOMAS DE LA ACTIVIDAD EN WEST CATHOLIC
Acreditada como uno de los más grandes colegios de bachillerato dirigido por los
hermanos en los Estados Unidos, el colegio católico de Filadelfia occidental, cuenta
con un cuerpo estudiantil de 2.100 estudiantes y un cuerpo docente de 60
hermanos. Debido a algunos acuerdos hechos con la arquidiócesis de Filadelfia, la
educación allí provista es gratuita.
La escuela sobresale de muchas formas. Por un lado, ha sido productiva en el
sentido de inspirar vocaciones para el sacerdocio y la vida religiosa. Recientemente
uno de sus graduados fue nombrado obispo, el reverendísimo Thomas McDonough
de San Agustín, Florida. La escuela ostenta una bien organizada unidad de la
archiconfraternidad del divino niño. Con mucha frecuencia emite programas
radiales religiosos en una de las emisoras locales.

Su protagonismo en las actividades académicas y culturales también resulta
notable. En lo que a deporte se refiere, ha sido siempre un contendor principal en
muchos campos de competencia como el football, basketball, atletismo,
navegación y bolos.
Hermano Leopoldo, un joven y dinámico director del distrito de San Luis, fue
nombrado visitador en 1.924. No le faltaron problemas para resolver ya que allí
había muchos ajustes educativos por hacer y un enorme programa de construcción
que llevar a cabo. Pero él los resolvió con ayuda de los amigos de los hermanos
cristianos y de los hermanos mismos. En 1.933, llegó a ser el presidente de la
universidad de Santa María, Winona. Durante su dirección, obtuvo acreditación
incondicional por parte de la Asociación Central Norte.
En 1.942 a la muerte del Hermano Jerome, visitador en aquel entonces se le
nombró nuevamente en ese cargo.
LA PROVINCIA DE SAN LUIS
La primera sede en ser fundada en lo que ahora es la provincia de San Luis fue en
la universidad de los hermanos cristianos en San Luis (1.851) había habido
fundaciones previas en Santa Genoveva, Missouri en 1.819, pero fueron de
limitada duración. A pesar de estos antecedentes tempranos, fue solamente hasta
1.870 cuando la provincia de San Luis fue establecida como unidad independiente.
El Hermano Edward, presidente de la universidad de San Luis, fue designado como
visitador del distrito. La provincia ahora ostenta un bien organizado grupo
compuesto por un colegio de bachillerato y una universidad.
La sede del noviciado y las oficinas principales de la provincia están localizadas en
Glencoe, no muy lejos de San Luis Missouri.

La única universidad de la provincia de Winona, Minessota vino a estar bajo la
supervisión de los hermanos en 1.933, previa provisión de personal por parte del
clero diocesano. La universidad cuenta 439 estudiantes y 41 docentes de la
congregación. También hay una universidad en Memphis, llamada la Universidad
de los Hermanos Cristianos.
Las otras trece instituciones educativas son colegios de bachillerato; entre los
cuales hay varios colegios militares. Colegio Cretin en San Paúl, universidad de los
hermanos cristianos en San Luís, colegio de Mel en Chicago.
La provincia de San Luís tiene unos 300 hermanos quienes les enseñan a cerca de
8.500 estudiantes. En años recientes, ellos han sido excepcionalmente generosos
al enviar sus hombres a las misiones.
El Colegio Mayor de los hermanos cristianos en San Luis, en una toma aérea del
campo de juego en el trasfondo, el gimnasio a la izquierda, el edificio de la escuela
y en el ala derecha la residencia de los hermanos.
El actual edificio del colegio mayor de los hermanos cristianos es el tercero desde
su establecimiento en 1.851. Hasta 1.917, la institución funcionó como residencia y
externado para estudiantes de primaria y secundaria. En aquel entonces, una
desastrosa conflagración obligó a un cese temporal de actividades. En 1.922 las
clases iniciaron en este nuevo edificio localizado en un bello suburbio del distrito.
Hay 719 estudiantes de bachillerato.
Estos estudiantes ganaron el trofeo William Randolph Hearst por sus habilidades
en Marksmanship. El colegio tiene una alta valoración en los círculos militares.

El Colegio Mayor de los Hermanos Cristianos tiene un extenso y alto programa de
música clásica el cual incluye una banda, una orquesta y un coro. La banda
también es usada en los simulacros militares efectuados por los estudiantes.
El edificio de administración del colegio mayor de Santa María en Winona. La
institución fue fundada en 1.913 y dirigida durante 20 años por el clero diocesano.
En 1.933, el obispo Nelly, actual cabeza de la diócesis les confió la institución a los
Hermanos Cristianos.
El Colegio Mayor de los Hermanos Cristianos en Memphis tennesse fue fundada en
1.871. En 1.940 se trasladó a las nuevas instalaciones en un campus de 80 acres,
después de una exitosa recolección de fondos que demostró lo muy apreciado que
había sido el trabajo del pasado. La institución comprende un colegio de
bachillerato y uno de educación superior con un total de 662 estudiantes.
El colegio de secundaria de los hermanos cristianos en San José vino a existir en
1.867. En 1.927, el obispo Gilfinnan les regaló a los hermanos un edificio estatal
nuevo, localizado en un exclusivo barrio residencial “como muestra de aprecio por
su devota labor durante 60 años, a favor de la diócesis”
Su santidad el papa Pío XII, en aquel entonces secretario papal de estado y más
alto dignatario de la iglesia católica en visitar los Estados Unidos, pasando revista
de los cadetes de la universidad de los hermanos cristianos en su breve visita en
1.937.
Raras veces sucede que cuatro miembros de una misma familia se unan a la
misma congregación religiosa. La familia Seiler de Chicago es una excepción de

izquierda a derecha tenemos a los hermanos Samuel Adrian, Louis de la Salle,
Jarlath Reter y Leo Wilfrid.
Los hermanos de Middle West se han identificado activamente con la vida
religiosa, cívica y educacional de su entorno. Aquí se les ve marchando en una
procesión durante el congreso eucarístico en Chicago en 1.926.
El instituto de la Salle en Chicago, durante más de medio siglo ha mantenido una
de las posiciones más honorables en medio de los otros colegios de bachillerato del
país. Junto a su institución hermana, la academia de san Patricio en la misma
ciudad, se podría mencionar con orgullo el hecho de que un gran número de sus
exalumnos han llegado a ganar distinciones a nivel nacional e internacional. Aquí
estudiantes de la salle asisten a una misa de retiro en el gimnasio del colegio.
Entre los hermanos fallecidos

Hermano Maurelian:
El Hermano Maurelian fue el fundador de la universidad de los hermanos cristianos
en Memphis y por un periodo de 40 años cargados de eventos, guió su destino.
Aún hoy sigue siendo su genio inspirador. Un educador de talla internacional, el
hermano Maurelian fue elegido por la alta jerarquía de los Estados Unidos como el
director de la feria internacional de educación católica en dos ocasiones.
Murió en 1.920 después de 65 años de servicios al instituto y al campo de la
educación.

Hermano Anthony
Fue durante 30 años, el jefe auxiliar del hermano Maurelian y asesor en el
sobresaliente trabajo de establecer y consolidar la magnifica labor del instituto de
Memphis,

la

famosa

ciudad

del

viejo

sur.

El

Hermano

Anthony

fue

extremadamente brillante, y sin embargo eminentemente humilde, amable y jamás
egoísta.
Hermano Emery
La más útil y honorable carrera vino a término con la muerte del Hermano Emery,
ex visitador del distrito del San Luis, en marzo de 1.932.
El Hermano Emery nació en Irlanda en 1.844 y poco después viajó a los Estados
Unidos. Él entró al noviciado de hermanos en 1.870 y pasó allí 62 años fructíferos
con los hermanos, periodo durante el cual actuó como visitador durante 2
términos, como director de novicios y como director de muchas de las sedes
principales del distrito.

Hermano John Joseph:
La muerte se llevó a un vigoroso paladín de la educación católica el 23 de
diciembre 1.942, cuando el Hermano John Joseph murió en Eusaston, Illinois,
después de una lenta enfermedad.
Fue miembro de la congregación durante 52 años y estuvo asociado con las
escuelas de los Hermanos a lo largo y ancho del entero país, fue reconocido como
un experto en los círculos de educación católica por la promoción celosa de la

instrucción de la catequesis. Obispos, sacerdotes, religiosos y miles de laicos
consideraron un verdadero privilegio el escuchar sus elocuentes conferencias a
favor de los programas de instrucción religiosa centrada en Cristo. El Hermano
John Joseph fue uno de los fundadores del catecismo de la salle.
Hermano Gerardus Camillas
El Hermano Gerardus estuvo íntimamente ligado a la cede central en Glencoe por
más de 50 años, y fue llamado cariñosamente como el “viejo que constituía a la
misma Glencoe” fue visitador de Nueva York y de la provincia de San Luis durante
11 años. Durante 31 años ocupó la posición de director de los novicios en Glencoe.
El corazón de los hermanos y los novicios se llenó de pena cuando el hermano
Gerardus fue llamado a recibir su recompensa eterna el 9 de agosto de 1.945 a la
edad de 81 años. El hermano Charles fue el director de la escuela de Santa María
en Saint Paul, Minnesota, durante 4 años. En 1.894 fue llamado servir en la ciudad
de Kansas, Missouri donde en calidad de director, sirvió durante 12 años. Durante
este periodo construyó la academia de la salle.
Su trabajo en la ciudad de Kansas le ganó varios amigos entre la alta jerarquía.
Sus muchos estudiantes al igual que los hermanos del distrito lo observaron con
amor y respeto.
Hermano Adjutor
Es reconocido por ser el fundador del instituto de la Salle en Chicago. El instituto
completo su sexta década de servicios a Dios y a la patria este año.
Una conferencia instructiva forma parte de la rutina diaria de los novicios en
Glecoe. A través de éstos el joven novicio es ayudado en su formación espiritual al

igual que el preparado para el día feliz en que pronuncie sus primeros votos.
La orquesta mixta de novicios de último y penúltimo año tocan en la mayor parte
de eventos, un coro mixto canta coros eclesiásticos en vísperas de la santa misa.
Los novicios de último año están inscritos en un horario completo de oración,
estudio y juego. Actividades útiles, como la impresión y la jardinería también hacen
parte de un programa integral.
Después de haber acabado su noviciado y de haber pronunciado sus primeros
votos, el Hermano joven estudia en la universidad de Santa María en Winona, con
el fin de prepararse para su labor docente. Él se gradúa después de varios años y
entones empieza su apostolado en aula.
Hermano Adelin Ernest; Quinto visitador del distrito de Nueva Orleáns, Santa fe,
fue nombrado en su actual cargo en 1.940. Nacido en Francia, el hermano Ernest
prefirió el autoexilio a renunciar a sus hábitos religiosos, después de las leyes de
proscripción, promulgadas en 1,904. Por un tiempo enseñó en México y
subsecuentemente en la provincia de Nueva York pero en 1.916 con la fundación
del distrito del sur, él fue enviado a la universidad de San Paul en Covigton, L.A.
desde aquel día ha ocupado muchos distinguidos cargos, cuya culminación fue su
nombramiento como visitador en 1.940.
En el campo de la educación, el Hermano Ernest es especialista en ciencias y
matemáticas y es reconocido por mantener los altos estándares de las escuelas.

La provincia de Nueva Orleáns, Santa fe
El distrito de Nueva Orleáns en Santa Fe, fue fundado por los hermanos que
habían sido forzados a abandonar México debido a persecuciones religiosas en
aquel país en el año de 1.914. En 1.916, se hizo evidente que ellos no podrían
regresar pronto a su territorio al sur de la frontera y fue así como se decidió
reunirlos, sacándolos de los distintos distritos a los cuales habían sido asignados
para formar con ellos un nuevo distrito al sur y al sur occidente.
Su dotación original consistía en 3 establecimientos, la Universidad de San Miguel
en Santa Fe, Nuevo México, la escuela de San Nicolás en Bernalillo Nuevo México,
y en instituto de La Salle en las Vegas. Nuevo México, hasta aquel entonces, parte
de la provincia de San Luis.
En estos pocos años en los que han intervenido, el progreso ha sido rápido, para
este momento el joven distrito cuenta con 201 hermanos que han hecho voto. Hay
14 escuelas distribuidas de la siguiente manera: 1 universidad, 10 colegios de
bachillerato, 53 escuelas primarias. El número total de pupilos en estos
establecimientos es de 4.263.
A pesar de haber sido fundada por Hermanos exiliados, la labor ha tomado tanta
fuerza en la localidad, que ya se cuenta con 162 hermanos de los Estados Unidos.
De estos, 65 son ex alumnos de las escuelas de los Hermanos. Las escuelas,
igualmente, ha provisto 38 sacerdote, seculares o regulares, desde su fundación.
En 1.931 el hogar Mullen para jóvenes fue establecido en Fort Logna, colorado.
Esta es una institución de beneficencia para huérfanos que jamás ha sobrepasado
una cuota de 50 estudiantes inscritos.

Una nueva e interesante empresa empezó en 1.942 con la apertura del Instituto
Regiomontano, en Monterrey-Nuevo León, México, los Hermanos no llevan sus
hábitos religiosos y fingen ser simplemente, profesores seculares en la actualidad
cuenta con una asistencia de 650 estudiante y una larga lista de espera.
El más reciente desarrollo en el distrito fue la apertura en 1.947, de la Universidad
de San Miguel en el sitio donde antes funcionó el hospital Bruns la culminación de
este plan educacional ha sido por mucho tiempo objeto de deseo y oración. La
escuela cuenta con 177 estudiantes, mayormente en grado noveno, que cursan su
primer año de escuela alta.
La primera fundación permanente en lo que es hoy el distrito de Nueva Orleáns,
Santa Fe, es el colegio de bachillerato de San Miguel, conocido como la universidad
de San Miguel hasta 1.947. En 1.859 cuando los hermanos vinieron a tomar
posesión de San Miguel por petición del obispo Lamy, era en

palabras del

Hermano Hilarien “una cabaña de adobe con cuatro muros” después de algunos
años de incierta exigencia, un nuevo hálito de vitalidad fue insuflado en San
Miguel, por el Hermano Meter Joseph Schneider conocido en el mundo religioso
como el Hermano Botulph. Bajo su dirección sabia empezó allí, un nuevo período
de crecimiento constante y mejoramiento de las infraestructuras. En 1.874 en un
acto de legislación territorial se concedió a San Miguel el derecho de conferir
títulos y honores literarios, conferidos usualmente por universidades pedagógicas.
Además de algunos edificios antiguos, San Miguel cuenta ahora con una moderna
edificación, el colegio de bachillerato Chávez y un gimnasio grande. El espacioso
campus provee todas las oportunidades para practicar deporte y actividades
recreativas tanto para estudiantes externos como internos.
La iglesia de San Miguel, en el campus del colegio de San Miguel, ostenta la

distinción de ser la iglesia más antigua de los Estados Unidos. Algunos dicen que
data de 1.541, otros la ubican un poco más tarde en 1.607. En su interior se
puede encontrar pinturas y decoraciones antiguas así como también una campana
que data de 1.356. Miles de turistas visitan anualmente este notable monumento
histórico en el que uno de los Hermanos sirve como guía.
Con la cooperación de su excelencia el Arzobispo Byrne de Santa Fe y otros líderes
prominentes el Hermano Benildo inició una recolección de fondos con el fin de
establecer un colegio departamental en los terrenos del colegio de San Miguel. De
manera providencial, el hospital militar de Bruns, a las afueras de Santa Fe, puso
en remate sus bienes raíces, después de arduas negociaciones y muchas oración a
San José, el Hermano Benildo

obtuvo los documentos de autorización de

Washington el 31 de marzo de 1.947, los Hermanos han conservado 47 edificios,
uno de los cuales, el mostrado en la foto abajo, ha sido convertido en el centro
social.

Hermanos Famosos del pasado.
El Hermano Botulph es aclamado como el único de los hermanos cristianos en los
Estados Unidos al que se le ha erigido una estatua conmemorativa y muy bien
merecida. Él condujo el colegio de San Miguel de un inicio humilde a una posición
importancia y seguridad. El hermano Botulph tan altamente considerado como
administrador que mediante decreto del Estado de Nuevo México, fue nombrado
en 1.891 como miembro de la junta territorial de educación. En este cargo y
también en su calidad de superintendente de las escuelas del condado, fue
extremadamente conocido en Nuevo México.

Nacido en Francia, el Hermano Auguste caminó el gastado sendero del exilio
primero en México y después a los Estados Unidos. Estuvo vinculado con la
Universidad de San Miguel desde 1.916 hasta 1.930 de la cual fue su director
durante 6 años. De 1.930 a 1.934 ejerció la función de visitador. Durante estos
años abrió el colegio de bachillerato de Kirwin en Galveston y el hogar para
jóvenes J.K Mullen en Fort Logan, Colorado. El Hermano Auguste sufrió un
derrame cerebral durante el cabildo general de 1.934 y después de un resignado
sufrimiento recibió su recompensa eterna.
El 25 de Mayo de 1.938, el Hermano Arsene Brouard (Así era su nombre en los
círculos científicos y reseñas) sucumbió a un repentino ataque cardiaco en la
universidad de San Miguel, Santa Fe, Nuevo México. Con

él, la provincia sur

perdió a un eminente erudito y ferviente religioso, mientras que el mundo
científico lamentó el fallecimiento de un celoso trabajador y colaborador. El
Hermano Arsene fue un botánico de renombre. Sus monumentales colecciones se
encuentran en los más importantes museos de Estados Unidos y Europa.
Un estadounidense de ascendencia Irlandesa, el Hermano Patricio fue un dotado
intelectual brillante. Desde el comienzo de su carrera docente en Santa Fe y más
tarde en el colegio de Kirwin, enseñó con autoridad y con tal lucidez que sus
pupilos casi que necesariamente aprendían. Fue un gran amante de los libros y
tendría que haber llegado lejos como erudito. Su muerte prematura el 30 de julio
de 1.938 fue una perdida significativa para la erudición católica y la educación
cristiana.
El Hermano Clement Martial, nacido también en Francia, pasó algún tiempo en
Nuevo México. En la fundación del distrito de Nueva Orleáns en Santa Fe, fue
enviado allí a enseñar a los estudiantes de último grado. En los últimos años sus

exalumnos se manifestaron por su excelencia como profesor de matemáticas e
idiomas. Él construyó la más adecuada educación que se les hubo impartido en
toda su vida.
Hermano Ángel Isidoro, desde 1.924 visitador general de las sedes de información
en varios países. Ejerció una muy determinante influencia en la historia temprana
del distrito de Nueva Orleans, Santa Fe durante sus años como visitador desde
1.918 a 1.924 fue especialmente celoso en la promoción de los noviciados, a pesar
de las advertencias de algunos sacerdotes que opinaban que no había “vocaciones
en el sur” su fe fue justificada de manera abundante en el sentido en que hubo un
aumento muy considerable del personal de distrito.
Hermano A. Arsenius
Visitador desde 1.924 hasta 1.930 y de nuevo desde 1.934 a 1.940, el Hermano
Arsenius fue una pieza clave en la apertura del colegio de bachillerato catedral en
El Paso, Texas, la escuela Hanson en Franklin, Los Ángeles; el colegio de
bachillerato Landry en Lake Charles Los Ángeles. También estuvo extremadamente
activo en la promoción de los estudios superiores de los Hermanos del distrito,
como resultado de una seria operación medica, el Hermano Arsenius tuvo que
reducir sus actividades, pero aún rinde un notable servicio al distrito y al Hermano
Ernest, el actual visitador.
Hermano Benildus
El Hermano Benildus estuvo vinculado por muchos años con San Miguel, en calidad
de director. Promovió la recolección de fondos para iniciar una universidad
departamental. Tuvo un éxito mayor al que había planeado cuando un gran
número de edificios del antiguo hospital Bruns fue adquirido por los Hermanos

mediante remate judicial. El hermano venildo llegó a ser el primer presidente de la
universidad. Él también ha realizado un trabajo notable en los círculos educativos y
en el momento actual se desempeña como presidente de la conferencia
educacional de los Hermanos Cristianos en los Estados Unidos.
Hermano A. Benedict
Actualmente dirige la escuela de Monterrey, México, el hermano Benedict ha
desempeñado un altísimo papel en la edificación de la provincia de Nueva Orleáns
en Santa Fe. Fue nombrado director del recientemente inaugurado noviciado en las
Vegas, Nuevo México. Bajo duras pruebas, pudo formar a muchos jóvenes en
oficios de utilidad para el noviciado. Subsecuentemente, ocupó otros cargos de
importancia y confianza; pero su más sobresaliente labor se está haciendo hoy en
un ambiente de hostilidad oficial hacia la religión.
Hermano Joseph
Desde 1.919, Hermano Joseph ha estado involucrado en el arduo trabajo de
ayudar a hombres jóvenes a encontrar su vocación en la vida. En algunos
momentos de duras pruebas y las desilusiones han sido considerables. El desanimo
ha sido vencido en gran medida. Como respuesta a aquellos que sentenciaron: “No
hay vocaciones aquí” pero siendo un hombre de fe y perseverancia, se mantuvo y
como resultado de esto, todos unánimemente proclamaron el valor del trabajo que
el había efectuado al proveer trabajadores para la viña del Señor.
Hermano A. Alfred
Nacido en Francia, el Hermano Anatolien Alfred vino a ser un exiliado como tantos
otros debido a las leyes de proscripción. Él estuvo algún tiempo en México y
después de otra proscripción en aquel país, en el distrito de San Francisco. Pero
desde 1.919 ha continuado sus labores en el distrito de Nueva Orleáns, Santa Fe.

El Hermano Alfred ha tenido el singular honor de ser el primer director del
noviciado en las Vegas. La mayor parte de su tiempo desde entonces, ha sido
invertido como director general de la normal de La Salle en Lafayette, Los Ángeles
donde cubre las necesidades de los hermanos y novicios en formación.
En septiembre de 1.918 la universidad de San Pedro, en Nueva Iberia, Los
Ángeles, fue fundada bajo la dirección del Hermano Arsenius quien eventualmente
sería nombrado visitador del distrito. San Pedro fue el primer establecimiento en
ser abierto después de formada la Nueva Provincia en 1.916. Desde su fundación
la escuela prosperó y continúa haciéndolo.
Por urgente solicitud del reverendo William Teurlings, pastor de la catedral del San
Juan en Lafayette, Los Ángeles, los hermanos fundaron el colegio de la Catedral en
septiembre de 1.919, una escuela parroquial con gran asistencia y que siempre ha
sido grandemente apreciada y estimada por los miembros de la parroquia. Durante
el actual año, el colegio de la catedral cuenta con un cuerpo estudiantil de 425
jóvenes.
La universidad de San Pablo en Covington, Los Ángeles, fue establecida bajo la
brillante dirección del Hermano Ángel Isidoro quien ha hecho mucho por la
provincia de Santa Fe. En 1.919 la escuela fue comprada a los Benedictinos
quienes no podían sustentarla adecuadamente. San Pablo tiene en este momento,
más de 100 internos y un número igual de estudiantes externos, la universidad es
un líder reorganizado en el campo de la educación superior en Covington.
El colegio de bachillerato Hanson fue abierto por los hermanos en 1.925 por
solicitud urgente del Reverendo Rousseau, pastor de la parroquia de la Asunción
en Franklin, Los Ángeles. Los fondos para la compra de los terrenos y para la

construcción de las edificaciones, fueron donados por la señora Minnie Hanson
Conally. Hanson siempre ha liderado tanto en lo académico como en el campo de
lo atlético. La banda de la escuela ha ganado el codiciado premio “superior” en dos
festivales musicales estatales.
El noviciado del distrito de Nueva Orleáns, Santa Fe, junto con el noviciado menor,
esta localizado en Lafayette, Los Ángeles. Ambos están situados en un terreno de
40 acres ubicados en un bello entorno.
Arrastrados en gran medida por las escuelas de los hermanos a través de la
provincia, los novicios novatos se sienten como en casa, en compañía de los
hermanos. Durante sus días de iniciación, los novicios se involucran con los
estudios usuales del bachillerato y en otras actividades tales como la actuación, el
periodismo y el deporte.
La culminación del noviciado llega cuando el joven hermano, por primera vez se
arrodilla ante el santísimo sacramento y pronuncia las significativas palabras:
Santísima Trinidad, padre, hijo y espíritu santo. Yo me consagro enteramente a tí.
Después de varios años en la preparación docente, él estará listo para ir a instruir
a muchos en la justicia.
El 19 de marzo de 1.947, el Hermano Anatolien Alfred, primer director del
noviciado del distrito, y sus primeros dos novicios, el Hermano A. Manuel (derecha)
y el Hermano B. Rosendo (izquierda) conmemoraron el 25 aniversario de la
apertura de el noviciado de las vegas. La ubicación actual del noviciado es
Lafayette, Los Ángeles.
Si los hermanos cristianos no llegaron a la costa occidental de lo Estados Unidos

antes de 1.868, no fue por culpa del santo energético Arzobispo Alemany. Por 15
años y más, él se propuso asegurar estos educadores para su arquidiócesis. En
primera

instancia,

le

rogó

a

los

hermanos

del

este

y

medio

oeste,

subsecuentemente, pasó su solicitud ante el honorabilísimo hermano Director
General, el renombrado Hermano Philip. Pero en cada caso se suplicó que las
líneas de este ejercito valiente de educadores fueran sobre extendidas.
Lejos de sentir desánimo, el arzobispo Alemany presentó su petición directamente
al santo padre el papa Pío IX. Esto provocó la toma de acción a través del cardenal
Barnabo, prefecto de la congregación de la propagación de la fe.
Se extendieron las órdenes y el hermano Justin con 7 compañeros se alistaron
para viajar a Goleen West. Ellos partieron de Nueva York el 16 de julio de 1.867 a
bordo del “Ocean Queen”, atravesaron el istmo de Panamá por tierra y se
embarcaron de nuevo en la orilla occidental, desde la cual llegaron a San Francisco
el 10 de agosto de 1.868, después de 25 días de viaje.
Al día siguiente, el Arzobispo les dio una cordial bienvenida que para la tarde, el
hermano Justin ya estaba instalado como presidente de la Universidad de Santa
María con sus siete compañeros como profesores.
En las siguientes páginas, el lector puede juzgar por sí mismo lo fructífico de los
años que han pasado y podrá determinar el estado de la labor actual.

Los hermanos de la provincia de San Francisco
Visitador de la provincia de San Francisco
Queridos Amigos:
En la vida de una nación tan joven como la nuestra, cien años es un periodo de
tiempo considerable. De hecho, constituye más de la mitad de la duración de
nuestro país como un estado independiente y organizado. Por ello, nosotros los
Hermanos Cristianos, sentimos que en verdad somos parte de la escena de los
Estados Unidos.s
Nosotros estuvimos cuando el gran influjo de inmigrantes inundaban estas tierras,
cuando los medio de transporte unían el este y el oeste, cuando los vagones
cubiertos atravesaban las planicies habitadas por los indios. Estábamos aquí
cuando la vida era primitiva, cuando los grandes inventos modernos y el desarrollo
mecánico aún estaban dormidos en la matriz del tiempo. Hemos vivido para ver
nuestra nación crecer en recursos, en poder y en significancia, hasta el día de hoy
en que domina sobre la tierra.
A través de este siglo de progreso el Hermano Cristiano ha hecho una notable
contribución a la vida espiritual e intelectual de sus compañeros de nación. Su
influencia se extiende a incontables familias, a profesiones, negocios y a cada
forma de hazaña asumida por el hombre.
Es con una mezcla de sentido de humildad y orgullo que les pedimos a todos y
cada uno de ustedes que se nos unan en la celebración de nuestro centenario. Es
nuestra esperanza y motivo de oración que este año marque el comienzo de otro

siglo aún más glorioso en alcance de logros para nuestro país y para los hermanos
cristianos en los Estados Unidos.

Hermano Alfred
Entrada principal en monte la Salle
La primera escuela de los Hermanos en California, el colegio de Santa María en el
antiguo camino de la misión en San Francisco.
HISTORIA DE LA PROVINCIA DE SAN FRANCISCO
Bajo la dirección del dinámico Hermano Justin el fundador del distrito de San
Francisco, el progreso fue rápido. Llegó en 1.868 para hacerse cargo del colegio
mayor de Santa María, y en 1.872 estableció la academia de San José, el colegio
mayor del sagrado corazón en 1.874 y la escuela de los hermanos cristianos en
sacramento en 1.876.
Después de once años de trabajo celoso, el Hermano Justin regresó a Nueva york.
Fue sucedido por el Hermano Bettelin en 1.879. Durante veinte años, éste último
guió los destinos de la joven provincia. Este periodo fue marcado por la apertura
del noviciado en Martínez en 1.879 y por el establecimiento de numerosos escuelas
técnicas a lo largo de la costa pacífica.
A medida que pasó el tiempo, hubo un incremento en la tendencia de tener a los
hermanos enseñando en el bachillerato, con el resultado de que las escuelas hoy
se hallan de manera predominante en este nivel de escolaridad. No obstante, es

significativo que en cinco de las ocho escuelas del distrito, ciertas clases técnicas
se han conservado y esto se mantiene como política de las dos más recientes
fundaciones.
Con el crecimiento del nivel general del trabajo educativo, el entretenimiento de
profesores ha tenido que crecer de forma consecuente. Este cambio se ha hecho
más evidente desde 1.920.
Hoy hay 132 hermanos comprometidos con la educación de 3.944 estudiantes en
ocho escuelas, todas ellas localizadas en California la sede principal del distrito está
situada en Monte La Salle cerca a Napa.
En las páginas que siguen tanto a los centros de entrenamiento, como a cada una
de las varias escuelas, se les dará atención individual.
Una de las escuelas nuevas situada en la costa, San Joaquín, aún en construcción.
Hermanos notables de la provincia de San Francisco
Hermano Justin. Poseedor de una tremenda energía y celo, el Hermano Justin a la
edad de 34 años fue escogido por sus superiores, para fundar el distrito de San
Francisco. Después, llegó a ser visitador de Nueva York y visitador de Irlanda, en
este último cargo, él fundó la ahora famosa escuela normal de Waterford, en la
que fue su primer director.
Hermano Benezel Thomas. El distrito de San Francisco tiene el honor singular de
haber recibido en su noviciado al Hermano Benezel Thomas. Durante mucho
tiempo asociado al colegio mayor de Santa María, como profesor y presidente, fue

más tarde escogido como el asistente del director general. Él terminó sus últimos
años en Irlanda. En la mente de muchos, el Hermano Benezet Thomas es un
candidato merecedor de los honores del altar.
Hermano Gregory _ Asociado a muchas escuelas de la provincia, el Hermano
Urban Gregory será recordado por muchos tiempo por su labor como presidente
del Colegio mayor de Santa María y visitador del distrito. Con una personalidad
gentil y amable, fue al mismo tiempo un hombre de profunda fe y celo solícito.
Debido a sus esfuerzos el hermano noviciado en Monte La Salle fue construido.
Hermano Victorinus Leo- por muchos años superintendente del noviciado, el
Hermano Victorinus Leo ha dejado en el distrito una reputación de interés por el
aprendizaje y santidad. Son muchos los hermanos que ven en él, un modelo de
oración y abnegación. Su influencia en la labor llevada a cabo hoy, a duras penas,
podría ser sobre estimada.
Hermano Jasper- un estudiante del colegio mayor de Santa María en sus inicios, el
hermano Jasper vivió una larga y fructífera carrera como profesor, director de
numerosas escuelas, presidente del colegio mayor de Santa María y por último
visitador del distrito durante nueve años. Durante su administración, la provincia
sufrió un periodo de dificultad económica, pero al final la aurora de un mejor día
hizo aparición.
A los pioneros, a los hermanos veteranos que han trabajado y muerto en sus
labores, debe ir todo el crédito por el éxito de los hermanos en los pasados cien
años.
Fueron ellos quienes pusieron los cimientos sobre los cuales el presente descansa,

fue a ellos quienes la provincia asignó, la difícil tarea de empezar y mantener la
labor de los hermanos en los Estados Unidos.
Un saludo centenario de oración y agradecimiento a todos los hermanos,
particularmente a los de la provincia de San Francisco, quienes han muerto
durante los pasados cien años y quienes ahora saben la verdad de aquellas
palabras inspiradoras “aquellos que instruyen en justicia brillarán como estrellas
por toda la eternidad”
Hermano Walter

1.854-1.902

Hermano Xenophon 1.862-1.929
Hermano Vivian

1.862-1.937

Hermano Gilbert

1.914-1.937

Hermano Francis

1.851-1.937

Hermano Arator

1.877-1.947

HERMANOS FALLECIDOS DE LA PROVINCIA DE SAN FRANCISCO

Demetrian
Julius

1.840-1.869

Nació en:

Murió en:

Irlanda

Napa

1.871

Pastorius

1.819-1.875

Udgerian

1.876

Oakland
Francia

Napa

Uldrick Luke

1.856-1.880

Irlanda

Napa

Jeremiah of Io

1.833-1.880

Inglaterra

Martínez

Stephen

1.849-1.880

Canadá

Oakland

Urban Gregory

1.847-1.881

Irlanda

Oakland

Venantian Luke

1.861-1.881

Canadá

Napa

Paulinus

1.856-1.882

Canadá

Martínez

Fintan John

1.843-1.883

Canadá

Martínez

Vellesian Mark

1843-1883

Canadá

Martínez

Mark Virgil

1883

Martínez

Vidastus Amedy

1864-1884

Canadá

Ulrick Paul

1848-1885

Nueva York Martínez

Venantian

1865-1886

Canadá

Napa

Aldrick of Mary

1858-1886

Pensilvania

Vancouver

Ulmus Joseph

1862-1886

Canadá

Oakland

Udgerian

1860-1886

Stephen of Jesus

Oakland

Oakland

1886

Nueva York

Yonian Pius

1856-1888

Irlanda

Napa

Zeticus Joseph

1870-1889

California

Napa

Zermilian Cyril

1867-1889

Canadá

Santa Fe

Vedulphus Elzear

1848-1890

Canadá

Martínez

Fredlemid

1825-1890

Canadá

Oakland

Williebroard

1865-1891

Canadá

Martínez

Zenobrus Louis

1869-1893

Nueva York Oakland

Julian of Rome

1843-1894

Canadá

Martínez

Urbasus Paulian

1873-1894

California

Martínez

Alexander of Sebaste 1852-1895
Wenceslaus
Veronius Henry

Massachusetts Napa

1895
1866-1896

Martínez
Illinois

Martínez

Julius of Nicomedia 1855-1896

California

Oakland

Azarie

1828-1897

Francia

Napa

Noah

1846-1897

Canadá

Nueva York

Ursinian Basil

1848-1897

Canadá

Napa

Vendician John

1866-1897

Canadá

Canadá

Venerius James

1880-1897

California

Napa

Cianan

1833-1898

Irlanda

Oakland

Ulpian

1870-1898

Illinois

Oakland

Victor Ambrose

1862-1898

Nueva York En el mar

Viator Lawrence

1836-1899

Irlanda

Napa

Wolstan

1832-1899

Canadá

Napa

Lascian

1847-1900

Irlanda

Oakland

Bosonis John

1854-1901

Nueva York Nuena York

Pirmian

1829-1902

Alemania

Oakland

Erminold Walter

1854-1902

Irlanda

Oakland

Belatian Peter

1830-1903

Irlanda

Napa

Vigilius Timothy

1853-1903

Canadá

Portland

Venatius Cyril

1862-1903

Irlanda

Oakland

Winebald Joseph

1880-1904

Irlanda

Oakland

Venustian Pius

1852-1904

Irlanda

Napa

Cadonus James

1832-1905

Nueva York Napa

Virgil of Mary

1847-1905

Irlanda

Sacramento

Valbert Nicholas

1847-1905

Irlanda

Oakland

Venceslaus Leo

1825-1907

Bavaria

Martinez

Genebern

1844-1907

Suiza

Oakland

Bernard Maurice

1879-1907

Francia

Francia

Walter Erminold

1855-1907

Missouri

Napa

Bertram

1834-1908

Canadá

Napa

Albian Benedict

1854-1908

Irlanda

Nueva York

Wigbert Andrew

1835-1909

Irlanda

Napa

Valdamus Adrian

1829-1909

Irlanda

San Rafael

Henry Cyril

1841-1909

Irlanda

Oakland

Sabinian

1832-1909

Irlanda

Oakland

Zozimian Hugh

1848-1909

Nueva York Napa

Novation

1844-1909

Irlanda

Napa

Valeriaus

1855-1909

Canadá

Napa

Vulgan Anselm

1892-1910

California

Santa Cruz

Wistan Jerome

1841-1910

Inglaterra

Napa

Canadá

Canadá

Flamian

1911

Bermund Joseph

1843-1911

Irlanda

Oakland

Yvasian Michael

1855-1911

Irlanda

Oakland

Christian of Mary

1844-1912

Canadá

Nueva York

René Bernard

1859-1912

Canadá

Santa Fe

Justin

1834-1912

Irlanda

Nueva York

Hyacinth Anselm

1843-1913

Pensilvania

Napa

Agapian Joseph

1832-1913

Irlanda

Napa

Valdebertus James 1861-1913

Irlanda

Napa

Dative of the cross 1835-1914

Irlanda

Napa

Valbert Matthew

1854-1916

Irlanda

Oakland

Vitus Genebern

1877-1916

California

Oakland

Francis Regis

1849-1917

Irlanda

Napa

Cecelian of Jesus

1835-1917

Irlanda

Napa

Euphrasius Falan

1855-1918

California

Sacramento

Theodorus of Milan 1846-1919

Canadá

Canadá

Pedro Celestino

1853-1919

Alemania

Chile

Bettelin

1830-1920

Irlanda

Nueva York

Victorick

1851-1920

Canadá

Napa

Abrasian of Mary

1853-1920

Irlanda

Napa

Baptist

1834-1920

Irlanda

Napa

Utho Justian

1868-1921

Canadá

Oakland

Udaldrick

1852-1922

Canadá

Napa

Ulfinus Austin

1848-1923

Irlanda

Napa

Zacharias Aldrick

1852-1924

Canadá

Napa

Volmarus Stanislaus 1906-1924

California

Napa

Vidastian Linus

1861-1925

Canadá

Napa

Urban Edmund

1866-1926

Missouri

Napa

Fabrician

1843-1926

Canadá

Nueva York

Victor Lucius

1859-1926

Nueva York Napa

Zacheus Fabian

1886-1927

Las Filipinas Napa

Walbert Timothy

1842-1928

Irlanda

Napa

Valbert Daniel

1907-1928

California

Sacramento

Benezet Thomas

1848-1928

Irlanda

Irlanda

Hosea

1833-1928

Canadá

Napa

Vendelinian Vincent 1839-1929

Canadá

Napa

Xavier Nicholas

1841-1928

Canadá

Napa

Stephen

1849-1929

Canadá

Napa

Ulmerus Peter

1901-1929

California

Napa

Xenophon Cyril

1862-1929

California

Napa

Viator Lawrenece

1908-1929

Nebraska

Napa

William

1849-1930

Irlanda

Napa

Ursicinian Paul

1870-1931

California

Oakland

Maximian of Mary

1860-1932

Canadá

Canadá

Lactain of Berry

1847-1932

Irlanda

Martínez

Victorinus Leo

1877-1932

Inglaterra

Napa

Florinus Peter

1857-1933

Canadá

Napa

Anthelm James

1873-1934

Nueva York Napa

Ximenes George

1864-1934

Canadá

Napa

Uldrick Luke

1861-1934

Irlanda

Napa

Ulfridian Thomas

1891-1934

California

Napa

Agnon Francis

1858-1934

Nueva York Napa

Urban Gregory

1877-1935

California

Napa

Zenonian

1867-1935

Wisconsin

Napa

Ulbertian

1856-1936

Canadá

Sacramento

Dionysius Albian

1854-1936

Irlanda

Napa

Veronian Antony

1866-1937

Canadá

Napa

Senan Gilbert

1914-1937

Michigan

Napa

Ulmerus Vivian

1862-1937

California

Napa

Glastion Philip

1874-1937

Pensilvania

Baltimore

Wasnulf Francis

1851-1937

Alemania

Napa

Ulfinian John

1860-1937

Canadá

Napa

Yvidius Felan

1863-1937

Canadá

Napa

Victus Alban

1915-1939

California

Napa

Claudius Antony

1878-1939

Alemania

Napa

Victorick Philip

1900-1940

California

Napa

Ananias Austin

1856-1940

Canadá

Napa

Muranus Noel

1885-1941

Canadá

Canadá

Zozimus Urban

1863-1943

California

Napa

Walter Raphael

1865-1944

Suiza

Napa

Damian of Mary

1863-1945

Canadá

Napa

Vidonus Andrew

1867-1945

Canadá

Napa

Vantasian Jude

1869-1945

Irlanda

Napa

Maden Fabian

1885-1946

Canadá

Canadá

Victorinus Jasper

1870-1946

California

Napa

Arator Justin

1877-1947

Canadá

Napa

Urbanus Charles

1883-1947

Missouri

Napa

Eligius Joseph

1873-1947

Pensilvania

Napa

Una publicación educativa, El Educador Religioso, fue fundada en 1.933 y ha sido
desde entonces un desahogo para muchas ideas, y una fuente de información e
inspiración.
En 1.944, el Thirty-day Retreatants, publicó numerosos y grandes volúmenes para
ser usados en la clase de religión. Desde entonces, un libro de reflexiones ha sido
producido cada año.
En 1.947, se publicó un anuario del distrito que cubría los años de 1.945-1.946.
Un ejemplar similar está en preparación, cubre los años de 1.946-1.947. La vida
del venerable Hermano Venildo fue traducida en la imprenta del distrito el año
pasado. En este preciso momento se están produciendo serigrafías y litografías
para el uso de las escuelas del distrito y de otras también.
Mucha literatura vocacional ha aparecido en los años recientes. Contacto, una
publicación bimestral, editada por el Hermano S. Edward, se está publicando con el
objetivo de vincular a todas las escuelas del distrito. El distrito ha sido
sobresaliente en el acogimiento de la devoción por San Juan Bautista de la Salle en
la medida en que ha producido grandes afiches, varios folletos y muchos botones
en su honor.
Novicios, reuniendo publicaciones e impresos del distrito
EDUCACIONAL
Delegados a la conferencia educacional llevada a cabo en Santa Fe en el verano de
1.947
Como educadores, vitalmente interesados en su campo de labor, los Hermanos

han tomado parte activa en colaborar con sus compañeros de labor para impulsar
aún más el progreso de la educación católica. Ellos se encuentran en relativamente
grandes grupos en cada una de las asambleas de las varias diócesis en la que
trabajaban, los Hermanos de la misma manera, han estado activos en la
conferencia educacional de los Hermanos Cristianos, ahora en su décima edición.
El distrito de San Francisco tendrá el privilegio de servir como anfitrión de los
Hermanos de los Estados Unidos en su asamblea conmemorativa de su primer
siglo.
Donde quiera que los superintendentes de las escuelas organizan comités, los
hermanos cooperan a cabalidad, ya sea como trabajadores o como miembros de
las juntas.
En años recientes, el Hermano Austin actuó como presidente de la sección de
colegios mayores de la N.C.E.A en California, mientras que el Hermano Alfred fue
presidente de la correspondiente sección de colegios de bachillerato.
El comité de ciencia de la arquidiócesis de San Francisco bajo la dirección del
Hermano Alfred, arregló una exposición de ciencia para la convención anual
llevada a cabo el 7 y 8 de febrero de 1.947, en la Universidad de San Francisco.
Trabajo estudiantil, interesantes arreglos experimentales gráficos y otros objetos
proveyeron información valiosa inspiradora a todos aquellos que visitaron la
exposición.
Hermano W. Matthew
Hermano U. Jerome
Hermano U. Boniface

Como fundador de la primera escuela Normas en tiempos modernos, San Juan
Bautista de la Salle puede ser visto como un exponente sobresaliente del título:
“Educador de educadores” Esta es la clave de todo el progreso educacional.
Con esto en mente, los académicos fueron enviados al colegio mayor de Santa
María a comienzos de los años veinte. Después de su graduación y de haber
iniciado una carrera docente, continuaron su progreso, mediante el distrito ha
adoptado la política de hacer que 5 hermanos asistan a instituciones de educación
superior en varios lugares del mundo con el propósito de obtener sus doctorados.
En ese preciso momento, el Hermano U Jerome está estudiando sociología en la
Universidad de San Louis, el Hermano T Francis y el Hermano S. Dominic están
estudiando inglés y latín respectivamente en la Universidad Católica de América, el
Hermano S. Edmund está estudiando filosofía en la universidad Laval, mientras
que el Hermano Boniface está enseñando en Francés en la academia de comercio,
en Québec, Canadá, en un programa de intercambio docente.
Periódicamente, un hermano es enviado a Roma para recibir entrenamiento
adiciona en el área de historia, tradición y espíritu del instituto en su estancia allí,
se proveen muchas oportunidades de absorber la cultura omnipresente de la
cuidad eterna.
Después de terminados sus estudios en la escuela de verano y de hecho su retiro
espiritual anual, los hermanos del distrito disfrutan juntos de unas agradables
vacaciones en el hogar de veraneo en el Río Ruso. En 1.944 una nueva casa fue
construida en el mismo sitio en que un incendio había acabado con la antigua
estructura.

VOCACIONAL
Nombrado como directo vocacional y consejero estudiantil en 1.946, el Hermano
Edward vino a asumir su labor, bien calificado por su mucha experiencia como
consejero, prefecto, trabajador juvenil y profesor.
Siempre desde que el divino maestro señaló los campos maduros con grano a sus
novicios apóstoles y les dijo: “la siega en verdad es grande pero los obreros son
pocos” ha siempre existido en la iglesia una necesidad apremiante de trabajadores
para los campos del señor.
Hoy más que nunca, hay un gran clamor, proveniente de muchos sitos, “Dennos
más hermanos” la demanda no tiene límite, el suministro es requerido.
Durante los años de guerra en particular, toda la energía de los hombres parece
haber sido invertida en aquel esfuerzo supremo. Hombres jóvenes de nobles
ideales se mostraron reacios a entrar en el noviciado, en muchos casos por miedo
de ser estigmatizados. Hoy el trabajo sufre como resultado esto.
Un notable mejoramiento se ha manifestado, y existen muchas razones para creer
que con continua y ferviente oración y esfuerzos concienzudos, se formará
hermanos capacitados para suplir la demanda futura.
El director vocacional, sin embargo, no tiene una visión estrecha de esta tarea,
fundamentalmente es su misión el ayudar a los muchachos que vienen a él, a
encontrar el lugar en la vida que Dios quiere para ellos.
En años recientes se ha hecho mucho para proveer inspiración y ayuda a este

respecto. Panfletos afiches, folletos, películas y diapositivas, una publicación
periódica llamada contacto, han jugado un importante papel en la labor de
familiarizar a muchachos y jóvenes de nuestras escuelas con la vocación religiosa
en general y con la vocación de los hermanos en particular. La ayuda más reciente
proveniente del club vocacional Benilde, llamado así en honor del venerable
Hermano Benilde quien ayudó a tantos a convertirse en sacerdotes y religiosos.
Hermano Celestine y dos novicios jóvenes haciendo afiches vocacionales en la
técnica de la serigrafía.
De las cenizas de los antiguos, se levanta lo nuevo. Durante los ocho años en que
los Hermanos Cristianos han ejercido su apostolado en la tierra del Goleen West,
ellos han abierto muchas escuelas que habían estado cerradas.
Las circunstancias han cambiado. Los hermanos siempre han afrontado distintos
problemas, siempre han sido capaces de hacer frente a las demandas cambiantes,
para asumir sus retos educacionales en la mejor manera de ayudar a los pequeños
de Dios, cualquiera sean sus dificultades.
Y en todas estas eventualidades los jóvenes de los hermanos han permanecido
inalterables, leales, rectos, generosos, fieles a la defensa de Dios y su patria. Ya
sea un graduado del pasado o de las escuelas que florecen en el presente, al
permanecer igual prelados, profesores, ingenieros, financieros, trabajadores
humildes, han pasado por las instituciones de los hermanos y han mantenido viva
la fe y el respeto y la devoción que sus profesores inspiraron a través de los años
de intervención.
Hemos pasado, no sin un sentimiento de reverencia, los lugares de aprendizaje

que estaban ayer y hoy no lo están. Miramos con orgullo y admiración las escuelas
que se han levantado de las cenizas para enarbolar la antorcha del aprendizaje
que ellos, tan valientemente han llevado en días pasados.

Noviciado de Mont La Salle
Mont la Salle, el centro de entrenamiento para la provincia de San Francisco y sede
central de los hermanos cristianos en la costa pacífica, fue construido en 1.932.
Sus edificaciones majestuosas, se alzan por encima del Valle Brown, a siete millas
del occidente de Napa, California, y la torre de la capilla se yergue como un
centinela en la base de los cerros circundantes que se extienden sobre ella.
Mont la Salle fue la realización de un sueño. Por mucho años las instalaciones de la
Salle en Martínez, la primera sede central del distrito, fue inadecuada a la hora de
suplir las necesidades de los Hermanos. En las metes y corazones de los novicios y
los hermanos, un nuevo y moderno noviciado había adquirido forma. Mont la Salle
cumplió su más ferviente y profundos sueños.
Mont la Salle fue la respuesta a la oración con su fe característica y con muy poco
dinero disponible, el hermano Gregory en aquel entonces, director de provincia del
distrito, se propuso adquirir

una propiedad adecuada para el nuevo noviciado,

finalmente, después de muchos esfuerzos inútiles, el lugar actual, el antiguo
rancho Gier, fue comprado a un provincial a un bajo costo. Los 380 acres han
probado ser una locación excelente.
Fue a la fe del Hermano Gregory, también a la que se le puede dar crédito por la

construcción de la hermosa y espaciosa capilla que domina las tierras del
noviciado. A pesar de contar con bajos recursos y que otras sugirieron dejar la
construcción de la capilla para después; el Hermano Gregory insistió en que la
capilla, como centro del noviciado, debía ser construida sin demora. De alguna
manera se consiguieron los fondos y la capilla y demás edificaciones fueron
inaugurados en la primavera de 1.932.
Los novicios y los hermanos miran hacia atrás con cariño y asombro a los
recuerdos de la Salle de ayer, y con amor y aprecio a lo que es hoy el Mont la
Salle.
Gruta a Nueva Señora de Lourdes en el Jardín del noviciado.
La Capilla Principal vista desde el patio del noviciado.
Una vista aérea de Mont la Salle
Vista frontal de la torre de la capilla, al lado el noviciado.
De la Salle, Martínez
Queridos para muchos hermanos, son los tiernos recuerdos de la antigua sede de
la Salle, Martínez, conocida cariñosamente como la “vieja pila de madera”.
De la Salle fue comprada por el Hermano Justin en 1.878. Mejoras y adiciones a
los edificios originales empezaron el siguiente año y en 1.880 una gruta a Nuestra
Señora de Lourdes fue levantada. En 1.882 su excelencia el Arzobispo Alemany,
bendijo el noviciado y lo dedicó a los Santos Ángeles.

El noviciado menor fue inaugurado en 1.888 pero pronto fue forzado a su cierre
debido a la falta de estudiantes. En 1.891 fue re-inaugurado y acogió a 14 jóvenes
que quería convertirse en hermanos cristianos. Las edificaciones originales de La
Salle pronto resultaron demasiado pequeñas y para alojar el creciente número de
hermanos, se compró a la compañía Shell el salón de la Salle por $6.000.
La vida en La Salle era un poco precaria, pero los hermanos nunca se cansan de
relatar los maravillosos momentos vividos allí, al igual que no se cansan de contar
acerca del maravilloso espíritu familiar que guió a los jóvenes estudiantes y a los
hermanos.
Empezaron en 1.902, el padre Joseph Barrigan O.P se desempeñó como capellán
en la Salle. Él se mudó junto con los Hermanos Mont la Salle en 1.932 y
permaneció como capellán hasta poco antes de su muerte en 1.944. Estuvo en su
cargo por más de 40 años. Los padres dominicos han seguido sirviendo como
capellanes del noviciado de los hermanos.
Con la compra de los nuevos terrenos en Monte la Salle en 1.930 a la vieja pila de
madera se le dijo adiós. El nuevo noviciado, el sucesor de la Salle, se completó en
1.932 y ahora aloja la comunidad de ancianos, el noviciado menor el noviciado
mayor y la sede central de la provincia.
Hermano A. Patrick, director del noviciado menor en Martínez por cinco años, ha
tenido bajo su guiaza a más de la cuarta parte de los hermanos de la provincia de
San Francisco y por tanto ha ejercido una considerable influencia en le entero
distrito.
A su regreso a Nueva York, el hermano Patrick sirvió como director del noviciado

de Barrytown antes de asumir su cargo actual como profesor en la colegiatura
mayor de la Salle en Detroit.
Esta fotografía, sacada de un antiguo negativo, debe traer recuerdos a muchos de
los hermanos retrata parte de la granja que se mantuvo en la Salle.
Una vista de la parte posterior de la vieja de la Salle (también hecha de un antiguo
negativo) en la que se muestra la ciudad de Martínez en el fondo.
Antiguo miembro de la provincia de Nueva York, el hermano Chysostom vino a
California a causa de su salud. Como director del noviciado y ahora como director
general de Mont la salle, ha probado definitivamente por su habilidad para ejecutar
proyectos que el clima de California lo ha curado. El Hermano Chrysostom es
reconocido por su amabilidad y caridad al interactuar en todos sus cargos. Es
además el organista de Monte la Salle.
La comunidad de ancianos
Comunidad de ancianos sentados (izquierda a derecha) Hermano Martin, John
(pro-director) U. Alfred (visitor), Chrysostom (director), Frederick, Brasil.
De pie (izquierda a derecha): Hermanos Leon Arnold, Alexius,Timothy, A. Joseph,
F. Albert, el Hermano U. Gregory no estuvo presente para esta fotografía.
Los Hermanos gastan gran parte de su tiempo orando, actividad de la cual
obtienen fuerza para continuar su actual labor y también se preparan para cuando
Dios los llame a su recompensa eterna.

El Hermano Chrysostom, director es un músico graduado y plenamente realizado.
El Hermano es un organista oficial para los servicios litúrgicos en Mont la Salle y
además ha dado un número de brillantes recitales y órgano.
Todos los hermanos tienen oficios diarios en la casa y el jardín. Los Hermanos
Federick y Alexius ayudan a mantener la cocina con suficiente suministros de
verduras y los altares con adornados con flores.
Los Hermanos Basil y Martin, trabajando en la cocina, les hacen más ligera la
carga a aquellos a cargo de cocinar y hornear en Mont la Salle.
El Hermano Thomas con su labor como consejero en el colegio catedral, como
director vocacional por muchos años y finalmente como prefecto del departamento
de bachillerato en el Colegio Santa María, tiene magníficos antecedentes para
avalar su cargo actual como director del noviciado menor. Es reconocido por su
manera agraciada de tratar a sus hermanos los jóvenes y todo aquel con quien
entra en contacto.
El noviciado menor
Unos diez años después del establecimiento del noviciado mayor en Martínez en
1.879 un noviciado menor empezó de forma modesta y sin mayores pretensiones
pero, sirviendo plenamente a su propósito. Después de un año se clausuró por
falta de estudiantes y no fue reabierto hasta 1.891. De allí en adelante, se
expandió rápidamente, haciéndose necesario la construcción de un nuevo edificio.
Con la compra de un nuevo y extenso terreno en Napa, el noviciado menor se
traslado a una sede más cómoda y adecuada en Mont la Salle en 1.932.

Profesores del noviciado menor: izquierda a derecha: Hermano reginald, Hermano
S. Mark, Hermano Thomas, director, Hermano Andrew, Hermano Celestine, subdirector, Hermano Brendan.
Aparecen retratados arriba los novicios de primer año quienes están en
entrenamiento en Mont La Salle durante el año de su centenario. De los 25
jóvenes, 20 son exalumnos de las escuelas de los hermanos.
El noviciado menor es el departamento de entrenamiento de bachillerato de Mont
la Salle. Aquí, muchachos estudiantes de bachillerato se preparan mediante
oración y estudio para llegar a ser celosos hermanos cristianos.
Los novicios de primer año obtienen entrenamiento valioso en periodismo y
responsabilidad a través de la edición de un periódico escolar. El Cruzado. Durante
el año pasado, el Hermano Mark, como moderador, ayudó a los periodistas a
mejorar de manera ostensible el periódico.
La vida de un novicio de primer año no es solamente trabajo y oración; y nada de
juego, los novicios tienen la excelente oportunidad de particular en todo tipo de
deportes. El noviciado de Mont La Salle posee un enorme campo de juego y un
gimnasio convencional que los muchachos utilizan en su provecho.
Durante sus momentos de relajación, los novicios se involucran en actividades muy
variadas. Sus favoritos son los pasatiempos. La fotografía, el trabajo con el cuero y
la jardinería están los muchos pasatiempos que gozan de los más devotos.
Cuatro o cinco veces en el año, los novicios preparan obras de teatro a las que
todos los residentes de Mont la Salle son invitados, tales empresas les sirven de

preparación para sus carreras docentes. Las reuniones informarles y otros
entretenimientos también son parte fundamental de la vida de los novicios.
Por muchos años, el Hermano Pius ha estado asociado con la labor de
entretenimiento de muchachos y jóvenes que serán futuros hermanos cristianos.
Su carrera docente empezó en el colegio de Santa María. Después por un tiempo,
fue miembro del cuerpo docente en el noviciado menor. Después de un breve
periodo como director vocacional, el hermano Pius fue vinculado por el noviciado,
primero como sub-director y por último seis años como director. Uno de sus
principales retos ha sido inspirar en sus novicios el gusto por la vida espiritual a
través del amor y la liturgia.
EL NOVICIADO MAYOR
Poco después de llegada a San Francisco del Hermano Justin y sus siete pioneros
acompañantes un noviciado fue abierto en el Colegio Mayor de Santa María, en el
viejo camino San José.
Las distracciones de la vida en el colegio mayor no conducían a la formación
religiosa. Se rentó una casa en Oakland y bajo la dirección del Hermano Permian,
el noviciado fue trasladado allí en 1.870. Este establecimiento conocido como la
academia de San José, con algunas ampliaciones y mejoras, sirvió adecuadamente
hasta 1.879 cuando los hermanos decidieron mudarse a Martínez. Permaneció aquí
hasta que los hermanos compraron en Gier y establecieron permanentemente la
sede principal del distrito y la casa de formación en Mont la Salle.
La gran mayoría de los novicios de Monta La Salle vinieron de escuelas de escuelas
de los hermanos. El Sagrado Corazón lidera, con cinco de sus exalumnos que han

tomado los hábitos religiosos como novicios. El Hermano Pius, director del
noviciado, aparece en la parte extrema derecha, el Hermano B. George, subdirector, en la parte extrema izquierda.
Después de recibir el Santo Hábito y besar la mano del Hermano Visitador, el
nuevo novicio cálidamente felicitado por los hermanos y demás noviciados.
Los novicios rinden homenaje en el pesebre, al divino niño, en cuya imagen y
semejanza formarán posteriormente a sus estudiantes.
Una importante parte de la vida del novicio, consiste en encontrar su director
espiritual y padre temporal. Alguien dispuesto a dar consejos sabio y palabras
amables necesarios para hacer el camino menos agobiante.
Los novicios como cualquier otro joven, encuentran diversión y relajamiento en un
juego rápido de baloncesto; los juegos también proveen oportunidad de ejercer la
caridad y el buen espíritu deportivo.
Expresando oralmente su devoción a nuestra bendita madre en el cielo, los
novicios cantan diariamente en coro su Pequeño Oficio.
La parte más importante del día de un novicio viene temprano en la mañana,
cuando levantando el corazón y la mente hacia Dios, se une a sus hermanos para
entonar la misa cantada.
Empacando y embarcando la comida y ropa donada por padres y estudiantes, los
novicios

envían

semanalmente

incontables

desafortunados hermanos en todo mundo.

paquetes

a

nuestros

más

Finalizando su año de noviciado, el novicio hace sus primeros votos; se consagra
exclusivamente a Dios y al instituto y así llega a ser en verdad

un Hermano

Cristiano.
Un exalumno de la escuela masculina de San Pedro en San Francisco, el Hermano
Bertram parece haber absorbido el verdadero espíritu del Hermano Cristiano de
parte de sus antiguos profesores en esta institución. Durante su periodo como
director académico, ha sido aún más celoso al ver que los Hermanos en formación,
no sólo han progresado en sus estudios intelectuales sino que también han
adquirido un gran conocimiento de la pedagogía y el espíritu de celo que debe
caracterizar al Hermano Cristiano.
La docencia
La historia del entrenamiento docente en el distrito de California, data de 1.913
cuando el Hermano Benezet Thomas, asistente, inauguró la escuela de
entrenamiento de San Vicente, cerca de San Rafael. Pero el entrenamiento de los
docentes interfería con el orfanato que los hermanos ya estaban dirigiendo en San
Vicente, por ello el proyecto tuvo que ser abandonado por tres años.
Sin embargo, el camino había sido abierto y pronto otra escuela de entrenamiento
fue inaugurada esta vez en Martínez donde los noviciados menor y mayor estaban
situados. De nuevo hubo dificultades y este centro docente también fue cerrado.
Finalmente, en 1.924, el centro de entrenamiento docente de Oakland, abrió sus
puertas bajo la dirección del Hermano V. Leo. Continuó con éxito y cuatro años
más tarde, cuando el colegio Mayor de Santa María se mudó de la amada “Vieja

pila de ladrillo” en Oakland a su nuevo lugar en el Valle Moraga, el centro docente
se mudó junto con él.
Hoy los Hermanos en formación tienen su propio lugar en el campus del colegio
Mayor, así que aunque ellos asisten regularmente a clases en el colegio, su vida de
comunidad continúa en el silencio y recogimiento de una casa de formación.
Fila frontal, izquierda a derecha: Hermanos Lucian, T. Jerome (sub-director),
Bertram (director), Gabriel; atrás, izquierda a derecha: Hermanos Gregory, Fidelis,
Simon, Matthias Gerad, Rápale, Eric, y Frederick.
LA CAPILLA: los hermanos en formación consideran tener su propio oratorio que
contenga el Bendito Sacramento, como uno de sus mayores privilegios. Este es el
lugar de oración comunitaria y meditación; y aquí una vez a ala semana se celebra
una misa cantada.
EL SALÓN: los hermanos jóvenes gastan mucho de su tiempo en el silencio de esta
sala de estudio, con centrándose en las materias que los preparan para sus futuras
vidas como educadores religiosos.
LA SALA DE LECTURA: la relajación mental también es importante para el hermano
en formación. Muchos momentos dorados de “tiempo libre” se pasan disfrutando
de

grabaciones

fonográficas,

lecturas

religiosas

selectas

y

publicaciones

educativas.
ACTIVIDADES DEL CORO: dos veces por semana el coro de los hermanos en
formación practica el canto de la iglesia como preparación de la misa y las vísperas
una organización aparte, la phi sigma kappa le da a los hermanos la oportunidad

de aprender las melodías típicas de una coral.
Presidente del colegio mayor de Santa María desde 1.940, el Hermano Austin
estuvo en el timón durante los años críticos de la guerra con energía y
determinación triunfó al mantener el colegio en su curso educacional en un tiempo
en que las dificultades eran agudas. El Hermano Austin se ha especializado en
lenguas romances y ostenta un doctorado de la universidad de California en esta
área.
COLEGIO SANTA MARÍA
El colegio Mayor de Santa María ha tenido un larga y variada historia la primera
escuela en ser mantenida por los hermanos en la costa pacífica está aún
prosperando hoy. Durante los años de guerra, Santa María fue una de las pocas
escuelas en los Estados Unidos que continuó manteniendo sus horarios completos
tanto en lo académico como en lo atlético a pesar de las dificultades que
prevalecían. Hay todo tipo indicativo de que la Santa María del mañana vivirá a la
altura e inclusive sobrepasará los esplendidos logros de los pasados años.
CUERPO DOCENTE DEL COLEGIO MAYOR DE SANTA MARTA fila del frente
(izquierda a derecha): Hermanos Anselm, Cornelius, Lambert, Samuel, Julian (vicepresidente), Austin (presidente) Bede Edward, Josephus, Albert, Dominic, Clement.
Fila de atrás (izquierda a derecha): Hermanos Theodore, Alvan, Matthew, Bernard,
Robert, T. Jerome, Bertram, Virgil, Hubert, Benedict, Meter.

LA HISTORIA DE SANTA MARÍA
El colegio mayor de Santa María fue fundado en 1.863 en el antiguo camino de la
misión en San Francisco, por el Arzobispo Alemany y confiado al clero de la
Arquidiócesis. Los Hermanos, bajo el liderazgo del Hermano Austin fueron puestos
a cargo de la institución en 1.868.
En 1.872, Santa María fue incorporada bajo la ley del estado de California y se le
dio el poder de conferir títulos y de ejercer todos los otros privilegios de una
universidad.
A pesar de haber sido trasladada a Oakland en 1.889, la gente de San Francisco
aún recuerda sus inicios y han nombrado su antiguo punto de localización parque
Santa María y han honrado algunos miembros de su profesorado, clamando a
algunas calles: Justin, Genebern y Agnon.
En su nueva ubicación en la calle Broadway y treinta, el colegio era un gigantesco
edificio, conocido cariñosamente por sus estudiantes, como “la vieja pila de
ladrillos”. Dos veces arrasada por el fuego dos veces por temblores, Santa María
en Oakland fue reconstruida por colaboradores leales para que continuara su
avance en el campo de la educación y su servicio. Durante este periodo, el
Hermano Vastasian inauguró la escuela de administración y economía una escuela
de leyes funcionaba en el horario de la tarde.
Se tomó una decisión importante con la contracción de hermosa planta física en
Moraga Valley en 1.928. Santa María es en la actualidad, predominantemente un
internado. Con el mejoramiento de los medios de transporte y con los programas
de alojamiento de Moraga Valley y sus alrededores, se espera la asistencia de más

estudiantes externos.
Empezando en 1.928, el estudiantado se ha incrementado de forma continua pero
con la depresión un promedio de 400 estudiantes fue alcanzado y mantenido hasta
la segunda guerra mundial, cuando todas las universidades sufrieron agudas
decaídas en el promedio de estudiantes después de la guerra, la población
estudiantil ha alcanzado un promedio de 940 estudiantes, de los cuales 650 son
internos.
El colegio mayor gradualmente eliminó la ingeniería como de sus especialidades.
Desde el comienzo, el currículo fue arreglado en gran medida como lo es hoy para
ser una escuela de artes y letras, administración, economía y ciencias.
Durante la guerra se introdujo cursos de clásicos universales y se elevó
considerablemente los requisitos para todos los estudiantes. Estas innovaciones
han llegado a ser parte permanente en los programas.
Una interesante característica de los años de la guerra fue una escuela naval de
pre-aviación que operó en el campus y compartió la mayor parte de las
instalaciones del colegio mayor.
En 1.947, el Hermano Vicentius Leo, por muchos años profesor de ingeniería en el
colegio mayor de Santa María, obtuvo un título honorífico de parte de Santa María.
Además de todos los logros en su especialidad el Hermano Leo es reconocido
como literato y amante de los niños, de quienes es un gran favorito.
Por mucho tiempo reconocida como “la pequeña y blanca ciudad académica”, el
Colegio Mayor de Santa Maria esta puesto como una joya en medio de las

montanas circundantes del condado de Contra Costa. En su atractiva simetría, el
visitante es conducido casi automáticamente al corazón del campus, la capilla con
su torre, rodeada por el azul del cielo de California. Dentro de ella hay un altar y
una arquitectura que invita a la oración y elevación del alma.
Un breve recorrido por en medio de los edificios de la escuela, revela unas aulas y
laboratorios modernos y luminosos. El comedor posee una sombría riqueza y se
aleja de cualquier lugar común, gracias a sus hermosas pinturas.
En los dormitorios, los cuartos están limpios y bien construidos. La sala de espera
de los estudiantes es un bello lugar de descanso.
El colegio también ostenta un hermoso gimnasio, una piscina cubierta, y campos
de juego para todo tipo de deporte.
Pero para apreciar las muchas facetas de esta joya arquitectónica, se debe vivir allí
y verla desde toda posición posible y en todo estado de ánimo. Cuando el arrobo
frente a Santa Maria ha pasado, otras instituciones podrían impresionar; pero
nunca remplazar la imagen de “La Madre de Dios”.
Después de recibir su doctorado en educación por parte de la Universidad de
Fordham, el hermano Lambert fue nombrado decano del colegio Mayor de Santa
Maria. En su calidad de decano, tiene a su cargo la administración del programa de
educación y la labor de ayudar a los estudiantes a encontrarse a si mismos en su
trabajo.

CAPILLA DEL COLEGIO MAYOR DE SANTA MARIA
Cada año, el cuerpo decente, ataviado con sus togas, se reúne junto con los
estudiantes, en la capilla para asistir a la misa del Espíritu Santo. Esta ceremonia
es un recordatorio de que en la labor de educación católica, es Dios quien da el
aumento de gracia y sabiduría.
Por más años de los que la gente puede recordar, el Hermano Cornelius ha estado
muy activo en la promoción del arte en el Colegio de Santa Maria. Además, ha
escrito un libro notable acerca del mas famoso paisajista de California: William
Keith, y ha tenido un gran logro en la construcción de una bella galería del trabajo
de Keith en el colegio.
Una de las interesantes publicaciones que iniciaron su vida en el nuevo campus de
Santa Maria es “the Brickpile”, una revista que provee a los estudiantes un
desahogo para su talento literario. El Hermano Robert es su consejero en esta
actividad. Los estudiantes también editan un periódico semanal, El Colegiado Santa
Maria y una publicación anual: Gael.
El Hermano Albert ha estado a cargo de los estudiantes internos en Santa Maria
por los pasados años. Durante este tiempo se ha erigido como su estimado guía y
amigo.
Uno de los lugares más bellos del colegio es La Pieta. Es una parada Tradicional
por parte de los graduandos en su tour por el campo en la ceremonia de
graduación.
Director del departamento de física, el Hermano Meter ha tomado un considerable

interés en las transmisiones radiales. En lenguaje común, ha llegado a ser un
radioaficionado y los muros de su centro de operaciones esta totalmente lleno de
tarjetas de llamadas de todo el mundo. Sus actividades son evidentes a todos los
visitantes por la antena que domina el salón Galileo.
Para aquellos que completan su trabajo académico con éxito, llega el tan ansiado
día de su ceremonia de graduación cuando se les dice que “aquí empieza una
nueva vida”. Acompañada de mucha fanfarria y color, esta es una ocasión que
nunca será olvidada y una fuente de recuerdos para los días venideros.
EL EQUIPO PHOENIX DE 1905
Deportes en Santa Maria
Para el hombre que lee, el “sporting green”

de Santa Maria es un equipo de

football. Usualmente uno bueno. A pesar de esta opinión unilateral, propagada por
los periódicos, los Hermanos cristianos que dirigen el Colegio Mayor de Santa
Maria no tienen la intención de abolir todos los deportes por que son creyentes
convencidos del axioma: “Mente sana en cuerpo sano”. El Colegio Mayor de Santa
Maria le debe su fama en el mundo deportivo al baseball. Tal aura de legenda ha
sido edificada alrededor de los equipos:”phoenix”; es suficiente mencionar su
nombre para traer a los ojos del graduado de tiempo atrás, una mirada de
nostalgia y lagrimas. “Aquellos fueron los buenos viejos tiempos”. Hubo drama,
hubo conmoción, hubo grandeza.
Muchos de los jugadores fueron contratados por las ligas mayores y se convirtieron
en estrellas.
Hoy, el baseball continúa haciendo lo suyo en Santa Maria y las estrellas aun van a
las ligas mayores, pero por mucho tiempo, ahora el football ha llegado a ser el rey

en el colegio. Y aquí también, Santa Maria puede mirar atrás, a sus humildes
comienzos, cuando su cuerpo estudiantil era pequeño y jugaba con todo en su
contra solo para perder ostensiblemente. Pero como el ave Fénix, el ave mítica que
renace de las cenizas, Santa Maria puede también señalar aquellos días en que
estaban en la cresta de la ola y era considerada por toda la nación como un difícil
contendiente.
Mc Pórtland, Wedemeyer y el entrenador Phelan.
En basketball no ha habido la misma medida de éxito, pero si ha habido buenos
años y jugadores sobresalientes. En la actualidad en Santa Maria también se
practica atletismo, natación boxeo, golf y tenis.
Además de los equipos configurados, el cuerpo estudiantil en general, practica de
manera informal todo tipo de deportes en las amplias zonas de recreo, las canchas
de basketball, de tenis, el diamante de baseball y la piscina. Hay bastante
oportunidad de competencia al interior del colegio y suficiente oportunidad para
todos los estudiantes de beneficiarse físicamente y de toda otra forma posible de
su estancia en el Colegio Mayor.
La Escuela de Pre-aviación
Fue un día memorable en la historia del Colegio Mayor de Santa Maria cuando la
fuerza naval de los Estados Unidos comisionó como campo de entrenamiento para
pilotos, el campus de Santa Maria el 13 de junio de 1942. De allí en adelante, hubo
una afluencia recurrente de estudiantes de pre-aviación, uno tras otro hasta el 30
de junio de 1946, cuando otra ceremonia clausuró esta era de eventos en la
variada vida de una gran institución.

Fue en verdad muy afortunado para Santa María el que la fuerza naval decidiera
ocupar la mayor parte de edificios en el campus, para llevar a cabo su programa;
de otra manera, con el cuerpo de estudiantes tan reducido, habría sido
extremadamente difícil costear los grandes gastos de operación y mantenimiento.
La Fuerza Naval, por otro lado, encontró en las instalaciones y equipos del colegio
una gran ventaja para su programa. Durante su entera estancia, las relaciones
entre la Fuerza Naval y las directivas del Colegio fueron muy satisfactorias y
agradables.
Como tope máximo, La Escuela de Pre-aviación tenía un cuerpo estudiantil; de
1800 integrantes que constantemente cambiaba en número por razón de sus
frecuentes graduaciones. El número total de cadetes entrenados durante sus
cuatro años, fue de 18.000
Con la llegada de la Fuerza Naval, el campus en su totalidad se transformó en una
simulación de barco, a bordo del cual, uno debía adoptar la terminología náutica,
para orientarse en el espacio físico o incluso hasta para sostener una conversación.
En la primera parte del programa, se ponía un gran énfasis en el entrenamiento
físico. En un segundo momento se hacia un giro hacia el entrenamiento
académico, a pesar de lo cual no se descuidaba el aspecto físico.
Por lo general se proveía capellanes para los cadetes. Durante los periodos en que
no había capellán católico presente, la mayor parte del trabajo apostólico era
realizado por los Hermanos, especialmente el Hermano Bede Edward, los padres
Dominicos. En particular el Padre Futton, ayudaron a proveer los servicios
espirituales necesitados por los hombres.

En la ceremonia de clausura. El 30 de junio de 1946, la bandera de cadete le fue
otorgada al Colegio Mayor de Santa Maria como recordatorio perpetuo del servicio
prestado a la Fuerza Naval de los Estados Unidos.
Asociación de exalumnos del Colegio Mayor de Santa Maria
En los primeros años del colegio, las clases eran realmente pequeñas. Los
graduados de los primeros 25 años comprendería no más que una clase grande de
graduados de hoy.
Pero ahora todo ha cambiado y la organización de exalumnos del Colegio Mayor
de Santa Maria esta creciendo rápidamente y tiende a ser tremendamente joven.
Todavía, en términos de porcentaje, los miembros más antiguos, parecen estar
más en evidencia en uno de los eventos mas sobresalientes del año

para el

Colegio y sus graduados: la convención anual de exalumnos.
Los exalumnos también se mantienen en contacto al recibir “El Colegiado”; y por
supuesto también se encuentran en los juegos.
Pero no todo es deporte o eventos sociales. En el día de la convención anual de
exalumnos, los exalumnos tienen su hora educacional en la que discuten los
problemas del día. Y más recientemente se han reunido en San Francisco y
Oakland para estudiar algunos de los grandes libros en el ámbito mundial, bajo la
dirección de los profesores del Colegio Mayor y de los Hermanos. Durante la
convención anual, también asiste a la misa y participan de la santa comunión, lo
cual los une de nuevo a través del lazo más fuerte de todos.

Profesores James L. Hagerty y Louis F. Lefevre, dos leales exalumnos, quienes por
más de 30 años se han hecho un nombre para sí mismos y para su alma mater a
través de su enseñanza en Santa Maria. Han llegado a ser parte de la tradición en
la vida del Colegio Mayor. Sus compañeros exalumnos están orgullosos de su
trabajo y les desean muchos más años cargados de frutos.
El gremio del Colegio Mayor de Santa Maria es una asociación de madres de
estudiantes y otras personas interesadas que tienen como motivación el bienestar
de Santa Maria. La asociación se reúne mensualmente, participan de diversos
eventos sociales y de actividades de recolección de fondos. Una de sus principales
actividades ha sido el proveer becas y auxilios para estudiantes merecedores que
de otra manera no podrían estudiar en Santa Maria.
Una organización única y una de las cuales Santa Maria puede estar muy orgullosa
es el club de Santa Maria. Compuesto de hombres que no tuvieron el privilegio de
estudiar en Santa Maria, pero que están interesados en sus equipos y actividades.
El club ha estado extremada y consecuentemente activo por un periodo de tiempo,
proveyendo ayuda material para los distintos deportes y también incrementando el
entusiasmo por el Colegio Mayor de Santa Maria.
En otro tiempo vice-rector del Colegio del Sagrado Corazón en San Francisco, el
Hermano Ralph ha estado a cargo del colegio de bachillerato de Santa Maria en
Berkeley por los pasados tres y medio años. Durante este periodo ha estado activo
haciendo mejoras al campamento San José en el Río Rojo, remodelando las
oficinas de los directivos y proveyendo de nuevo césped al campo de football. El
desarrollo más reciente y notable es la construcción de un nuevo gimnasio en el
campus.

Colegio de Bachillerato de Santa Maria
El Colegio de bachillerato de Santa Maria es tan antiguo como el Colegio Mayor
mismo, es por ello que comparte el campus con el Colegio Mayor, ubicado en el
Camino Misión y Broadway, Oakland. Pero en 1927, un edificio nuevo fue
construido para el departamento de bachillerato en el terreno que en otro tiempo
se conoció como la academia San José.
La academia también era una ramificación del Colegio Mayor y por ello fue
establecida en la avenida Quinta y Jackson en Oakland en 1872, con el fin de
cuidar a los muchachos más pequeños del colegio.
En 1902 fue trasladado a un edificio histórico y pintoresco ubicado en el parque
Peralta de Berkeley, en donde ha permanecido hasta el día de hoy.
Mientras que la entera institución es conocida como Colegio de Santa María, la
Academia San José aun continua siendo uno de los internados técnicos a los que
aún fluye un gran número de estudiantes. El internado está convenientemente
situado.
El Colegio de Santa Maria tiene una asistencia total de 578 estudiantes, de los
cuales 240 son internos. Además del programa regular de estudios, hay
oportunidades de ejercer el periodismo, integrar la banda La Legión de María y de
participar en varios deportes.
Construido por el actor polaco Maurice B. Curtis, el hotel del parque Peralta fue
inaugurado en el verano de 1891. Las gigantescas torres de madera dan al hotel la
decidida apariencia de un castillo. El edificio consta de 120 habitaciones, un

enorme lobby, un comedor enorme y varios salones. En 1903 fue adquirido por los
Hermanos Cristianos y llegó a ser conocido como la Academia San José, la
sucesora del colegio ubicado en la Quinta avenida y Jackson en Oakland.
La alta comunidad de Santa María
Fila del frente (izquierda a derecha): Hermanos S. George, Christopher, Mark,
Leonard, V. Ralph, Leo, Vellesian.
Fila de atrás: Hermanos L. Edward, Virgil, Kevin, Anthony, Aloysius (vice-rector), C.
Ralph (rector), V. Matthew, Hubert, Paul. El Hermano Cormac no estuvo presente
para la foto.
Colegio de Santa María con los hermosos jardines de la Academia San José en
frente.
Por medio de misas regulares y otras actividades religiosas el cuerpo de
estudiantes de Santa María, obtienen su formación espiritual. Un grupo de la
Legión de María y una sección de Y.C.S funciona al interior del colegio.
El Colegio de Santa María ha sido un líder perenne en la liga de atletismo de los
colegios católicos de la Arquidiócesis de San Francisco. En 1946, ganó el
campeonato de basketball y alcanzó el codiciado trofeo en un campeonato
organizado para las escuelas católicas, por los caballeros de Colombus.
La original Academia San José en la calle Peralta como pieza distinguida de
arquitectura que dominó el área, fue por mucho tiempo recordada

por el

tremendo conato de incendio de la que fue objeto. En marzo de 1946 una de las
torres se prendió, pero el fuego fue controlado rápidamente. Como resultado de
este incidente, los hermanos decidieron remover los dos últimos pisos y remodelar

el edificio.
El Hermano Mark, un profesor con experiencia, enseña en el internado técnico de
Santa María. El Hermano ha sido siempre uno de los profesores favoritos de los
jóvenes internos.
La unidad del Colegio de Santa María, tercer batallón, decimosegundo regimiento
del colegio del cuerpo de cadetes de California, fue inaugurado en 1946 con más
de 200 estudiantes que ingresaron a las filas. El cuerpo militar aún funciona como
una organización activa en el colegio.
Nombrada en honor de la localidad que la alberga en Berkeley, la Academia en
Peralta arrastra una larga tradición. Inmediatamente después de la guerra, los
anuarios que habían dejado de ser publicados volvieron a la escena. El Hermano
Matthew es en la actualidad el moderador del personal que allí trabaja.
Durante el último par de años, se ha organizado una banda escolar que da crédito
a Santa María. La señorita Espinosa quien es la líder de la orquesta del Colegio
Católico en San Francisco, ha hecho un gran trabajo al llevar al grupo a su óptimo
estado actual.
La última mejora al equipamiento del colegio, es la dotación de muebles para la
cafetería con una fuente y todo aquello que halagaría el gusto de un joven
estadounidense promedio. Huelga decir que esta es una de las partes más usadas
del colegio.

LA SECCIÓN DEL INTERNADO
La rima acerca de “la viejecita que vivía en un zapato y tenía tantos niños y por
tanto no sabía qué hacer…” bien podría ser aplicado a los Hermanos a cargo del
internado.
En el colegio de Santa María hay tres grupos, el primero comprende niños de
grado tercero a sexto; el segundo, niños de séptimo y octavo, y el tercero a niños
de Escuela Alta.
El Hermano Virgil está a cargo de aproximadamente 100 duendes de la primera
categoría antes mencionada, mientras que el Hermano L. Edward maneja los otros
dos grupos con la ayuda del señor Visentin. Además de esto, muchos trabajos
incidentales, como supervisar ciertos periodos de estudio, supervisión de los
estudiantes internos más pequeños, y también de los más grandes durante las
comidas y la recreación, son aspectos manejados por varios miembros del
profesorado, lo que incluye al Hermano V. Leo, Hermano Mark, Hermano Paul,
Hermano Hubert, Hermano Christopher y otros.
Volviendo a “la viejecita que vivía en un zapato…” se vuelve inmediatamente
evidente que debe haber reglas, normas y disciplina; de otra forma la vida del
Hermano a cargo de los internos, pronto se volvería peor que una pesadilla. Allí
debe haber sesiones de estudio bien definidas, recreación, oración, comidas, de tal
manera que la vida siga su curso en paz y orden.
Además de esto el Hermano a cargo de la Escuela Alta o de los internos del colegio
técnico debe estar dispuesto a ayudar a sus estudiantes con consejo sobre los
problemas que inevitablemente surgen en la vida. No hay padres de familia que

hagan este trabajo y es así como el Hermano debe actuar como consejero y guía
para estos muchachos.
También se debe proveer recreación. Después de las horas de instrucción
académica, los internos grandes o pequeños se involucran en actividades
deportivas. Una noche a la semana el Hermano Aloysius prende el proyector de
películas para dar entretenimiento a todos y cada uno de ellos.
Gracias a la ubicación tan conveniente del Colegio Santa María, muchos de los
internos que viven en San Francisco o en pueblos no muy alejados, van a su casa
los fines de semana y así no pierden totalmente el contacto con su familia.
Cada sección de internos tiene su propia interesante historia. La división de
bachillerato es tan antigua como el Colegio Mayor de Santa María en su antigua
localización en el Camino Misión en 1863y continua su vida a través de “la vieja
pila de ladrillos” en Broadway, Oakland.
El internado del colegio técnico es tan antiguo como el colegio de la Quinta
avenida y Jackson en Oakland, una ramificación del Colegio Mayor de Santa María.
Después de que el colegio de bachillerato fuera trasladado de Broadway a su
ubicación actual, se instauró una tendencia hacia el decrecimiento del
departamento del colegio técnico; pero bajo la administración del Hermano Julios,
este departamento fue restaurado con la aprobación manifiesta de los padres de
familia quienes estaban muy ansiosos de mandar a sus hijos al colegio.
El club de madres del Colegio de Santa María bien podría considerarse como una
de las más sobresaliente organizaciones asociadas a nuestros colegios. Por mucho
tiempo ha constituido un bien entretejido y activo grupo que ha trabajado duro en

busca de los mejores intereses para el colegio. Durante los últimos años el club ha
desempeñado un papel instrumental en la remodelación y amoblamiento del
auditorio del colegio, en la consecución de fondos para el césped de la cancha de
football y en la actualidad, ayuda de forma substancial en la campaña para
recolectar fondos para el nuevo gimnasio que ya está en proceso de construcción.
Localizado en la cumbre de una colina, el nuevo gimnasio ocupará una posición
prominente en el campus. Esta edificación será la culminación del sueño de
muchos y una bendición tanto para los estudiantes internos como para los de
jornada diurna que asisten al colegio.
No es un privilegio de muchos el disfrutar de la experiencia única de ser rector del
colegio en el que una vez se fue estudiante. Tal es el privilegio del Hermano
Columban. Como resultado, se puede decir que él trae a su trabajo no sólo un
espíritu de celo y devoción, sino también un profundo amor por el colegio y el
cuerpo estudiantil. Durante su administración, el Hermano Columban ha sido muy
enérgico al mantener la disciplina y los estándares escolares, a la vez que ha
acogido los verdaderos bienes educativos para todos los muchachos. El Hermano
Columban es también reconocido como el organista oficial de la Arquidiócesis.
COLEGIO DEL SAGRADO CORAZÓN
La educación impartida por los hermanos en el colegio mayor de Santa María fue
tan obviamente benéfica, que la gente de San Francisco le solicitaron al Arzobispo
Alemany y al Hermano Justin en 1.8871, el establecimiento de colegios diurnos
cerca del centro de población.
Una reunión del clero y los Hermanos resultó en que decidieron construir una
enorme escuela central para niños de diez años en adelante, en Hedí y Larkin en la

Catedral parroquial.
El costo total fue de $100.00, el Hermano Justin, ayudado por el arzobispo y
vicario general el padre Croke, pudo recolectar prácticamente la suma total sin
ayuda adicional. La escuela se inauguró, como resultado, sin ninguna deuda y la
escuela le fue dada al arzobispo.
La dedicación tuvo lugar el 28 de diciembre de 1.873, y cuando las clases
empezaron el 5 de enero de 1.874, había cerca de 700 estudiantes matriculados
desde ese entonces, esta institución ha estado ubicada sucesivamente en Fell y
Fillmore, y en su ubicación actual en Ellis y Franklin, desde 1.914.
El colegio del Sagrado Corazón ahora cuenta con 750 estudiantes con un variado
programa que comprende lo académico, educación comercial y general, las bodas
de Diamante de la escuela serán celebradas en 1.949.
Comunidad del sagrado corazón. Fila del frente (izquierda a derecha) Hermanos
Eusebius, Leopold (vice-rector), Columban (rector), Alexander, Basil.
Fila de atrás (izquierda a derecha) Hermanos Bernard, Charles, Urban, Henry,
Francis, Edmund, Luke, Casina, Anthony. El hermano Lawrence, miembro del
profesorado, tomó la foto.
La ubicación actual del colegio del sagrado corazón en las calles de Ellis y Franklin.
El edificio fue construido en 1.914.
El consejo estudiantil está integrado por oficiales del cuerpo estudiantil y
delegados de cada una de las clases del colegio. Bajo la guía del Hermano
Leopoldo, vicerrector, el consejo planea las actividades del colegio. Un

sobresaliente logro del año pasado fue la organización de un espectáculo de danza
en conjunto con el colegio de San Ignacio, en honor de los atletas de las dos
instituciones, que perdieron la vida durante la guerra.
En 1.942 se construyó y equipó una carpintería en el colegio del sagrado corazón,
con el propósito de complementar el programa educativo del colegio. Desde
entonces, ha habido un currículo flexible y un programan de educación general.
Es así como ha sido posible

ofrecer una educación adecuada a todos los

graduados de las escuelas católicas técnicas. El hermano Leopoldo es el instructor
del taller.
El Azul y Blanco

empezó hace mucho tiempo como un folleto con tendencias

literarias. Desde entonces, se ha convertido en el periódico del colegio. Sólo, que
no ha sido una publicación común. Ha sido de manera constante la publicación
ganadora del premio otorgado por el colegio mayor Santa Maria, al periodismo
ejercido en los colegios católicos. Recientemente también alcanzó el premio
nacional ofrecido por la Asociación nacional de prensa escolar. El Hermano Casina
es el asesor.
Los estudiantes del colegio del sagrado corazón tienen el singular privilegio del
pertenecer a la sociedad del santuario que rinde servicio a la catedral, ubicada a
una cuadra del colegio. Así, participan en muchas de las coloridas ceremonias
episcopales pero el trabajo aquí no es sólo un camino de rosas. Muchas de los
muchachos vienen de lugares muy aparados en la ciudad y como resultado deben
hacer considerables sacrificios para servir en las primeras misas de la mañana.
Con grandes clases de graduados en los años recientes, fue inevitable que el
colegio del Sagrado Corazón tuviera a un buen número de sus ex alumnos en las

listas de las fuerzas armadas. Desde el comienzo, sin embargo, las pérdidas
parecieron ser

más promedio. El hermano Conrad, asesor de ex alumnos,

mantuvo un registro cuidadoso de los hechos y con la ayuda de los graduados,
pudo completar una lista completa de los nombres.
El colegio del Sagrado Corazón ha estado animando a sus estudiantes en la
participación de actividades espirituales en conjunto con la federación de colegios
católicos, organizada en Arquidiócesis. También se han organizado células de
estudiantes jóvenes cristianos con el propósito de usar los métodos de la acción
católica. El Hermano Bernard está a cargo del comité apostólico de la escuela.
SAGRADO CORAZÓN, ESCUELA DE ORATORIA
Hace más de un año, el Hermano Alexander organizó clases nocturnas de oratoria
en le colegio del Sagrado Corazón, para ayudar al desarrollo de líderes católicos;
con este objetivo en mira, se ha puesto mucho énfasis en las encíclicas de los
últimos papas. La escuela, sin embargo, también provee una buena oportunidad
para las muchas personas que de una manera u otra requieren hablar en público.
En gran medida, los asistentes a las clases han estado alrededor de los 30 años de
edad. Muchos de los que han tomado el curso dan testimonio de la gran ayuda
que les han prestado. El Hermano Alexander es auxiliado por un grupo de
personas calificado de laicos que contribuyen al desarrollo del programa de
oratoria.
Hermano Alexander y un grupo de estudiantes de oratoria de su curso nocturno.
Por muchos años, el Hermano Alexander ha tenido un gran interés en los debates
y la oratoria en nuestros colegios de bachillerato. Tanto en la catedral como en el

sagrado corazón, él ha desarrollado grupos de debate y oradores sobresalientes
tuvo éxito al llevar a estas escuelas a ocupar un alto puesto en la Liga Nacional de
Oratoria. Por un término de fue miembro de la junta directiva de esta organización
en California y Arizona y ha ayudado a un buen número de escuelas a llegar a ser
miembros.
Constante y permanentemente las Damas auxiliares del colegio del sagrado
corazón, predominantemente madres de estudiantes de ex alumnos han
organizado campañas en busca de bienestar del colegio. En años recientes, esto
ha sido completado con “noches de padres de familia” en las cuales los padres y
madres tienen la oportunidad de reunirse con los profesores para discutir sus
mutuos problemas. El club de madres estuvo también activo en la reciente
recolección de fondos.
El colegio del Sagrado Corazón ostenta uno de los más organizados grupos de
exalumnos de nuestras escuelas. En años recientes, gran parte del crédito se debe
al Hermano Conrad por mantener las listas actualizadas y vivo el interés en la
organización. Durante la guerra, fue difícil hacer reuniones u otras actividades,
pero desde entonces mucho se ha logrado. Recientemente, los ex alumnos
mostraron una maravillosa cooperación en el recaudo de becas para la institución.
El Hermano William fue nombrado rector de la escuela de los Hermanos Cristianos
en 1.945 como sucesor del Hermano Cyril. Durante su administración, continuó la
labor de su predecesor al hacer mejoras en la infraestructura teniendo como
resultado el que hoy las edificaciones estén en mejores condiciones. El Hermano
William también ha sido solícito en lo concerniente a los estándares académicos de
la institución. Después de un examen cabal por parte de la universidad católica de
América, la escuela de los Hermanos Cristianos fue considerada como una
institución afiliada a la universidad.

ESCUELA DE LOS HERMANOS CRISTIANOS
La escuela de los Hermanos Cristianos fue originalmente establecida en la ciudad
de Sacramento el 1 de julio de 1.876, como instituto San Patrick estaba ubicado en
las calles 12 y k.
El ímpetu en su desarrollo, vino según se cree del celo del reverendo Patrick
Scanlan, pastor de la iglesia de Santa Rosa y del celo de un grupo de mujeres.
Digna de ser mencionada entre estas mujeres, fue la señorita Maggie Cunningham
quien personalmente hizo mucho para recolectar los fondos necesarios para la
construcción de la escuela.
El lunes 17 de julio de 1.876, los Hermanos empezaron a recibir estudiantes cuyo
número pronto alcanzó los 250. Una sección de internado con una población inicial
de los muchachos también fue mantenida.
A pesar de que la escuela fue bautizada el instituto San Patrick, desde el comienzo
se le llamó Instituto Sacramento y este nombre permaneció en uso hasta 1.896.
Por un buen número de años se le llamó colegio Mayor de los Hermanos
Cristianos, los artículos de la sociedad constituida del 27 de Septiembre de 1.924,
cambió oficialmente el nombre a Escuela de los Hermanos Cristianos.
La ubicación actual es calle 21 y Broadway donde se puede encontrar un
impresionante complejo de edificios y un enorme y bello campus. El número de
estudiantes matriculados es de 392, 32 de los cuales son internos. Los Hermanos
Cristianos es el único colegio masculino de bachillerato en la Diócesis de
Sacramento.

Esta foto de la vieja escuela en la calle 12 y K, tomada el 1 de mayo de 1.923 poco
antes de que los nuevos edificios fueran construidos no representa el vigor prístino
de la escuela. En el fondo se puede apreciar la torre de la catedral.
COMUNIDAD DE HERMANOS CRISTIANOS: Fila del frente (izquierda a derecha):
Hermano Ambrose, Albian, William (rector), Vincent (vice-rector), Eugene, Conrad.
Fila de atrás (izquierda a derecha): Hermanos Joseph, U. Damian, R. Damian,
Felix, Gerald, Philip.
ENTRADA PRINCIPAL ESCUELA DE LOS HERMANOS CRISTIANOS
Como profesor de octavo grado en la escuela de los Hermanos cristianos, el
Hermano Ambrose ostenta el periodo más largo de servicio en esa institución.
Reconocido como un profesor concienzudo, fue llamado por sus superiores en la
última Escuela de Verano, para enseñar a los estudiantes del Colegio Mayor de
Santa María, en el arte de la enseñanza de la gramática. El Hermano Ambrose está
también celosamente dedicado al trabajo de las misiones.
Mucho del trabajo realizado en la bien organizada biblioteca escolar en Sacramento
fue hecho por el Hermano Dennis, ahora secretario de la sucursal de la asociación
católica de bibliotecas en San Francisco. Fue relevado en sus esfuerzos por el
Hermano U. Damian, actual bibliotecario quien perfeccionó el trabajo hecho por su
predecesor.
Debido a la cooperación entre los miembros del profesorado, una afluencia regular
de libros circulan diariamente.

Un bien organizado coro, bajo la dirección del señor Dorndorf, se presenta en
emisiones radiales varias veces durante las festividades navideñas en al emisora
KFBK. El señor Dornforf también dirige la banda de la escuela y provee clases de
música individualizadas para los estudiantes.
Sirviendo como modelo en el Colegio Santa María, la Escuela de Hermanos
Cristianos ha adoptado el nombre familiar Gael, debido a sus equipos y a su
periódico. Aquí el personal encargado está planeando la próxima edición. El año
pasado, ellos produjeron el acreditado anuario bajo la dirección del Hermano U.
Damian. El actual asesor es el señor Smolich.
Además de tener el departamento de Escuela Alta, la escuela de los Hermanos
Cristianos también tiene clases de escuelas técnicas para internos en los grados
cuarto a octavo. Entre muchas otras cosas, se les enseña a tener la devoción
característica del Hermano Cristiano y sus estudiantes, y la devoción hacia el
Divino Niño.
En sus estudios de historia antigua, Italia ha llegado a ser un lugar familiar en el
mundo, debido a los mapas hechos en la clase de historia del Hermano Eugene. El
uso de objetos reales y el trabajo de construcción son característicos de la
pedagogía del Hermano Cristiano.
Es un asunto serio cuando los fondos son distribuidos en un internado. Esa es
apenas una de las muchas tareas de un perfecto, sin embargo, el Hermano Félix
cuyo nombre no contradice su carácter alegre ha sido uno de los favoritos en el
cumplimiento de sus cargos del año pasado. Él ha sido completamente asistido por
el Hermano U. Damien.

Con la pérdida de su entrenador de basketball al final del año pasado, el Hermano
Eugene les echo una mano y asumió el trabajo. El Hermano Eugene es un
entrenador competente que ha conducido a varios equipos a través

de

temporadas exitosas.
Santuarios a San José en los terrenos de la escuela de los Hermanos Cristianos.
El club de la salle es una organización única cuyo propósito es ayudar a la escuela,
especialmente en la provisión de equipos de atletismo apropiados. Un rasgo
llamativo de su configuración es que sus miembros comprenden no sólo padres y
estudiantes, sino también muchos otros hombres que aparentemente no tiene
conexión alguna con la institución. El Hermano Eugene es su asesor.
Imitando a las mujeres que de manera tan celosa ayudaron a recolectar el dinero
para la fundación de la escuela en 1.876, el club del Benefactor es una
organización muy efectiva. Sus reuniones regulares cada mes, les permite planear
sus fiestas patronales, cenas especiales, y eventos sociales. Durante la guerra,
estuvieron en labor constante en la base de sacramento.
Antiguo director del noviciado menor y rector del Colegio Mayor de Santa María en
Berkeley, el Hermano Ignatius ha estado a cargo de la escuela San
Pedro desde 1.944. Durante todo este tiempo, él ha hecho mucho para mejorar la
apariencia y las instalaciones de la escuela. También se ha mantenido activo en
sus esfuerzos para organizar la asociación de ex alumnos.

La escuela de San Pedro
La escuela, San Pedro fue inaugurada el 4 de enero de 1.886 con cuatro Hermanos
como profesores y 363 estudiantes. Fue por petición del Reverendo Peter Casey,
pastor de la parroquia de San Pedro, que el Hermano Bettelin, visitador, estableció
a los Hermanos en esta nueva institución.
La escuela original fue reemplazada por un edificio mejorado que fue dedicado el
10 de enero de 1.904.
En 1.913 con la muerte del padre Casey, el reverendo Peter C. Yorke llegó a ser
pastor. Él tomó un gran interés en la escuela y con su amplio y profundo
conocimiento en educación fue el más útil en el trabajo de los Hermanos.
Bajo la dirección del Hermano Jasper y el cuidado pastoril del padre Yorke, un
completo programa de bachillerato para los jóvenes de San Pedro, fue inaugurado
en agosto de 1.924.
Las bodas de oro fueron celebradas en 1.936 mientras el Hermano Eusebius era
director de la escuela y el Reverendo Ralph Hunt, pastor de la iglesia de San
Pedro.
Hoy hay 240 muchachos en el departamento de los Hermanos el cual incluye los
grados sexto a duodécimo. Esta es la única escuela parroquial dirigida por los
Hermanos en la costa pacifica. Gracias a una recolección de fondos en honor al
padre Yorke, el departamento de escuela alta ofrece educación gratuita.

Comunidad de San Pedro: fila del frente (izquierda a derecha): Hermano Maurice,
vicerrector. Hermano Ignatius, rector; Hermano Wolfrid fila de atrás (izquierda a
derecha): Hermano Stanislaus , Hermano V. George, Hermano James, y Hermano
Leo.
Descanso en el patio de San Pedro.
El Hermano James modera la sección de San Pedro en la federación de acción
católica de San Francisco.
El coro del Hermano Leo asiste al servicio divino en la iglesia de San Pedro.
Los Estudiantes de octavo grado del Hermano Maurice se convierten en actores
varias veces al año.
Bajo la direccion del Hermano Maurice, los muchachos de San Pedro tienen la
oportunidad de estudiar dibujo.
El antiguo entrenador de Basquetball, el Hermano Marís y su equipo. El Hermano
Leo es el actual entrenador.
Durante la campaña de recolección de comida enlatada a favor de los necesitados
en Europa. Los estudiantes de San Pedro donaron generosamente.
A la izquierda está la iglesia parroquial de San Pedro la Academia de San Pedro es
dirigida por las Hermanas de la misericordia en el edificio del centro. La escuela de
los Hermanos está en la extrema derecha.

La vida en una escuela parroquial es un trabajo cooperativo. En San Pedro, esto es
particularmente cierto ya que hay tres partes involucradas, los Hermanos, las
Hermanas de la misericordia y los sacerdotes de la parroquia.
Las Hermanas de la misericordia tienen su propia academia en San Pedro, la cual
incluye tanto un colegio técnico como un colegio de bachillerato. Además de esto
ellas incluyen a los niños de los primeros cinco grados. Algunos de estos grupos
van a clase a la escuela de muchachos y otros en un edificio que da a la calle
Florida.
La cooperación entre los departamentos de niños y niñas se hace manifiesta en las
fundaciones en la iglesia, en el entrenamiento, los eventos sociales y en el uso
conjunto de las instalaciones como los laboratorios y el auditorio.
El reverendo pastor y sus asistentes han tomado un amable interés en el trabajo
de los Hermanos y las Hermanas visitan las clases e instruyen a los estudiantes en
clases de religión ocasionales.
Los Hermanos ayudan a la parroquia al entrenar y regular a los monaguillos, y a su
vez las Hermanas mantienen un coro en su departamento.
El año 1.946-1.947 vio el renacimiento de la asociación de ex alumnos de San
Pedro después de un lapso de unos 10 años. Los esfuerzos iniciales por interesar a
los miembros jóvenes, la mayoría de los cuales habían estado en las fuerzas
armadas fue un éxito. La primera reunión en octubre de 1.930 a 1.946. A través
del trabajo duro y la planeación de dos exalumnos jóvenes, Jack Bourne clase de
1.943 y Gene McCann clase de 1.943 los “los muchachos” tuvieron una agradable
velada los oficiales electos en esta ocasión fueron Evan Jenkins clase de 1.934,

presidente Jack Bourne clase de 1.943, vicepresidente, Robert Nealon, clase de
1.940, secretario, William Moran, clase de 1,932, tesorero.
La siguiente reunión incluyó graduados desde 1.905 y tuvo lugar el 7 de mayo de
1.947. La gran atracción de la noche fue la presencia de James Phelan, entrenador
del colegio mayor de Santa María. La presencia de tantos ex alumnos antiguos en
las últimas reuniones ha sido muy animadora y todos esperan ansiosamente un
grupo bien organizado de ex alumnos.
La clase graduada en 1.897 de la escuela masculina de San Pedro.
El Hermano William vino al colegio de la catedral con seis años de experiencia
como rector de la escuela de Hermanos cristianos en Sacramento. Durante su
primer año y medio en Los Ángeles, él pudo con la ayuda de la Arquidiócesis hacer
muchas mejoras requeridas en las edificaciones y equipamiento del colegio una de
las modernizaciones efectuadas fue la implementación de un sistema de sonido a
través de todas las aulas.
Colegio de la Catedral
El colegio de la Catedral es la superación de la escuela de los Hermanos Cristianos
fundada en la parroquia del Sagrado Corazón por el último reverendísimo George
Danahue en Septiembre de 1.923. Más tarde, bajo el patrocinio del reverendísimo
John J. Cantwell un terreno de 21 acres fue adquirido en North Broadway y
Bishops Road, con el propósito de construir un colegio diocesano que sería
conocido como el colegio de la Catedral. La planta fue dedicada en octubre de
1.925.

Desde aquella fecha se ha adicionado un edificio para los estudiantes de último
año y el gimnasio está en proceso de construcción. Con un bello campo de football
y una pista atlética, el colegio de la Catedral tiene todo tipo de instalaciones.
El colegio se desarrolló rápidamente en términos de población estudiantil y por un
cierto número de años ha mantenido una capacidad de 700 alumnos matriculados.
Durante su periodo de existencia ha sobresalido en oratoria y debates, en acción
católica, en periodismo y en varios deportes. Por muchos años se ha producido un
bello anuario que muestra gráficamente el estilo de vida llevado en el colegio.
El football y el atletismo han sido áreas de sobresaliente éxito para los equipos en
todas sus clasificaciones.
Primer rector del colegio de la Catedral, el Hermano Philip oriundo del este del
país, específicamente de Scraton. Bajo su competente guía, el colegio de la
Catedral fue firmemente establecido sobre la base de una educación sana. Más
tarde regresó al este, de donde partió a su recompensa eterna.
COMUNIDAD DE LA CATEDRAL: sentados (izquierda a derecha): Hermanos
Augustine, Julius, Walter (vicerrector), William (rector), Nicholas, Victor. De pie
(izquierda derecha): Hermanos Adrian, Edwin, Pachal, Michael, Maris, S. Edward y
Justin.
El colegio de la Catedral: a la izquierda la casa de los Hermanos, en el centro, el
edificio original, a la derecha, el edificio de los alumnos de último grado. No
aparecen el gimnasio y los campos deportivos.

En mayo del 1.946, el colegio de la catedral fue honrado con la visita del cardenal
chino, su excelencia Thomas Tien. A su izquierda en la foto esta el padre Cowhig
de los padres de Columbia, antiguamente misionero en china y ahora trabajador
activo con las colonias chinas en los Ángeles. A su derecha esta el Hermano Julián,
rector del colegio de la Catedral. El cardenal en su discurso al cuerpo estudiantil
alabó el gran trabajo del misionero del Padre Cowhig y de los Hermanos.
Poco después de su consagración el episcopado, su excelencia el reverendísimo
Timothy Manning vino al colegio de la Catedral a decir una misa para los
estudiante en la cual les dirigió palabras de instrucción. Este hecho es indicativo
del interés que tiene, la jerarquía de la Arquidiócesis de los Ángeles, en el colegio
de la Catedral el cual es el colegio Arquidiocesano. Su excelencia también se dirigió
a los graduando de 1.947 en su ceremonia de graduación.
Por bastantes años ya, el colegio de la catedral ha sido reconocido por el interés
de sus estudiantes en el apostolado. Recientemente, han estado activos en la
promoción de foros estudiantiles que han sido muy beneficiosos para todos los
participantes.
Células de jóvenes católicos que emplean los métodos de consulta estandarizados,
han sido formadas entre las altas y las bajas divisiones el Hermano Walter,
vicerrector del colegio de la catedral, está a cargo de los grupos de último año.
Mientras era instructor del colegio de la catedral, el Hermano Edmund promovió
muchas exposiciones de historia en la que los estudiantes conseguían los
materiales o construían los modelos. En una ocasión, ellos reunieron muchas
interesantes reliquias de la guerra reciente. En esta foto, el Hermano Edmund
señala uno de los modelos hechos por los estudiantes.

La fotografía es una de las recientes innovaciones en el colegio. El Hermano Julius
está aquí mostrándole a uno de los estudiantes cómo usar la ampliadora. El
Hermano Adrian también ha ayudado a generar interés en la actividad de la
fotografía en el colegio de la catedral.
El arte dramático es una manifestación periódica en la vida del colegio de la
catedral el grupo de acción católica, en particular, han estado involucrados en este
tipo de actividad. Los jóvenes en esta fotografía fueron los protagonistas en la
producción de canción de navidad de Charles Dickens.
Uno de los mayores esfuerzos de cada año escolar es la producción de The
Chimes, el anuario estudiantil que tiene como meta el ilustrar para la posteridad,
las actividades religiosas intelectuales, sociales y atléticas del colegio. El personal
actual bajo la direccion del Hermano Michael examina publicaciones anteriores
para obtener ideas para la planeación del libro 1.948.
Antes de cada juego los miembros del equipo de football van a la capilla de los
Hermanos para ser bendecidos por el padre Cowhig, capellán residente. Ellos rezan
particularmente para que ninguno de los estudiantes sufra heridas serias. En la
parte de atrás del grupo está el Hermano Edwin, asesor de las actividades
atléticas. Él y el padre Cowhig son muy diligentes al buscar el bienestar espiritual
de los jugadores.
El baseball es también uno de los deportes favoritos de los estudiantes del colegio
de la catedral. Hay oportunidad para practicar el juego nacional tanto en el equipo
titular como en el de segunda división como en otros deportes, los equipos del
colegio de la catedral por lo general terminan teniendo una temporada exitosa.
Fue una ocasión de interés para los estudiantes del colegio de la catedral, cuando

Jesse Owens, el mundialmente famoso rey de la velocidad, asistió a su carrera
atlética. A su izquierda en la foto, está Bob Mc Millen, el capitán del equipo de
atletismo y quien rompió el record del estado en la carreta de la milla con una
marca de 4:24. En extrema derecha está el Hermano V. Leo, entrenador de
atletismo.
Con un hermoso gimnasio, los estudiantes de la catedral tienen amplias
oportunidades de participar en Basketball. En general, ellos son capaces de dar
cuenta por sí mismos en la competencia en Southland. El colegio también tiene un
torneo de Basketball en el instituto académico católico que se lleva a cabo en su
campus.
El club de la salle es una organización única cuyo propósito es ayudar a la escuela,
especialmente en la provisión de equipos de atletismo apropiados. Un rasgo
llamativo de su configuración es que sus miembros comprenden no sólo padres y
estudiantes, sino también muchos otros hombres que aparentemente no tiene
conexión alguna con la institución. El Hermano Eugene es su asesor.
Imitando a las mujeres que de manera tan celosa ayudaron a recolectar el dinero
para la fundación de la escuela en 1.876, el club del Benefactor es una
organización muy efectiva. Sus reuniones regulares cada mes, les permite planear
sus fiestas patronales, cenas especiales, y eventos sociales. Durante la guerra,
estuvieron en labor constante en la base de sacramento.
El Hermano Albert tiene la distinción de ser el primer rector del colegio San
Joaquín fundado en 1.945. Antes de este cargo, fue profesor en el colegio del
Sagrado Corazón en donde adquirió experiencia administrativa como vicerrector.
Durante los dos años y medio en los que la escuela de Fresno ha estado en

existencia, muchos problemas han surgido y han sido resueltos. El Hermano Albert
ha tenido éxito en ganar la cooperación y la estimación del clero, los profesores,
los padres y los estudiantes.
Colegio San Joaquín
Temprano en 1.945, se inició las negociaciones entre el obispo Scher de la Diócesis
de Monterrey-Fresno y el Hermano Alfred, superintendente de

provincia, con

respectó a la apertura de colegios masculinos en esa Diócesis. Con la asistencia de
los Hermanos principales de la costa pacifica y la aprobación de los directores
superiores, los Hermanos decidieron hacerse cargo de colegios en fresno y en
Bakersfield.
En un periodo de 90 días, como por milagro, suficientes edificios fueron
construidos para hacerse cargo del colegio femenino dirigido por las Hermanas de
la Santa Cruz, bajo la administración de la Hermana M. Paola; y para los
muchachos bajo la dirección de los Hermanos.
Los profesores pioneros fueron el Hermano S. Albert, director el Hermano S.
Dominic, sub director, y el Hermano S. Pius.
Desde entonces, ha habido una continua ronda de mejorar de tal forma que hoy la
planta consta de tres pabellones de aulas, un edificio que combina una biblioteca y
un área comercial un edificio de ciencias, una casa para los Hermanos, un
convento para las Hermanas, un gimnasio y un internado para niñas.
El campus tiene 40 acres de tierra que proveen amplios estadios para todo tipo de
deporte. En este momento se está construyendo una piscina en los terrenos del

colegio.
Aproximadamente 40 Hermanos representantes de todos los colegios del distrito,
se reunieron de todos los colegios del distrito, se reunieron en San Joaquín en
Fresno el 19 de enero de 1.945, para asistir al banquete inaugural del nuevo
colegio y para inspeccionar el edificio y los terrenos.
Cuerpo docente del colegio San Joaquín: de izquierda a derecha: Hermano
Leonard, Hermano S. Pius, vicerrector, Hermano Marcus, Hermano S. Albert,
rector; Hermano Jude, y Hermano Richard.
El colegio de San Joaquín está construido de acuerdo con el plan de unidades cada
unidad consta de tres o cuatro aulas. En su versión final, va a tener aulas para
niñas en un lado y para niños en el otro. En medio había unidades que serán de
uso común, como laboratorios la biblioteca el gimnasio y la cafetería. Una de las
principales razones para establecer el colegio San Joaquín fue para ayudar a los
muchachos a seguir su vocación.
En la primavera de 1.945, el obispo Scher y el Hermano Alfred empezaron a
planear la apertura del colegio de Fresno.
Un adelanto de la pieza: Melodías de Missisipi del Hermano Leonardo. El primer
show anual de trovadores fue éxito rotundo.
El Hermano Marcus hace la navidad muy real para sus estudiantes de grado
octavo. La mayoría de las aulas de San Joaquín tienen pesebres.
El gimnasio en proceso de construcción. El colegio San Joaquín tiene una de las

mejores canchas cubiertas de la ciudad.
Uno de los rasgos más sobresalientes del colegio son sus laboratorios bellamente
equipados, los cuales son usados conjuntamente por niños y niñas.
El club de madres vino a existir cerca de un año después de la inauguración del
colegio. Entre los primeros proyectos asumidos por el club fue un baile de
beneficencia que resulto ser un éxito sobresaliente. Desde su comienzo, casi dos
años atrás, el club de madres del colegio San Joaquín, bajo la dirección de la
señora Leo Gast, su presidenta ha estado en continua actividad en la promoción
del bienestar del colegio.
Una de las primeras organizaciones que surgió con la fundación del colegio San
Joaquín fue el club Boosters. Estos celosos laicos estuvieron firmes en su
convicción de que seria necesario tener un programa atlético adecuado si se quería
atraer jóvenes al colegio. En consecuencia empezaron una campaña de membresía
y recolección de fondos con la aprobación de las autoridades diocesanas. Los
resultados han sido alentadores y los Boosters han prestado en verdad un gran
servicio al colegio.
La foto muestra algunos de los asistentes al banquete pro football patrocinados
por YMI para los miembros del club Boosters y los jugadores de football del
colegio.
El Hermano Xavier es el primer rector del colegio Garcés, abierto en el otoño de
1.947 previamente había sido profesor y vicerrector del colegio mayor del Sagrado
Corazón en San Francisco. Desde el comienzo ha mostrado su espíritu de
optimismo, su ingenuidad al afrontar problemas y su habilidad para las relaciones

humanas que lo hacen un potente factor en lograr un gran comienzo para este
nuevo colegio.
Colegio Garcés
La decisión de asumir la dirección de un colegio en Bakersfield fue tomada por los
Hermanos en la costa pacifica con la aprobación de sus superiores al mismo
tiempo en que se accedió a manejar el colegio en Fresno. Debido a la escasez
critica causada por la guerra, con las subsecuentes limitaciones impuestas por el
gobierno, los pastores en Bakersfield encontraron imposible dar comienzo hasta la
primavera de 1.947. Entonces, empezaron con la voluntad de construir y en poco
tiempo dos unidades de aulas y un edificio de administración aparecieron en un
terreno de 40 acres ubicado en el distrito la Cresta de Bakersfield.
Desde entonces una casa para los Hermanos y otra para las Hermanas Dominicas
quienes instruyen a las niñas de bachillerato, han sido construidas. En la actualidad
dos edificios de aulas y uno para uso general que incluirá una cafetería, están
siendo construidas.
El cuerpo docente original comprendía al Hermano Xavier, director; Hermano
Raymond, sub director, y el Hermano Patrick. Por un tiempo los Hermanos vivieron
en una residencia a cinco calles del colegio, pero en las vacaciones de fin de año,
lograron mudarse a su morada permanente en el campus.
Mientras tanto es un gran reto hacer más, los sacerdotes, los Hermanos y los
laicos de Bakersfield siguen adelante con entusiasmo y energía. Ellos esperan al
final, tener una planta física que compita con cualquier otra de la región.

Padre Francisco Garcés, misionero pionero franciscano en honor a quien el colegio
de Bakersfield lleva su nombre.
Docentes pioneros con el padre William T. MacLoughlin de San Francis,
Bakersfield, quien los ayudó muchísimo durante el periodo de duras pruebas en los
inicios del colegio.
Nombres: Hermano Xavier, rector; Padre Macloughlin, pastor de la iglesia San
Francis, Hermano Raymond, vicerrector, Hermano Patrick.
A la izquierda en la fotografía está el convento de las Hermanas Dominicas en
proceso de construcción. A la derecha está el edificio de administración detrás del
cual hay dos unidades de aulas. La casa de los Hermanos, está justo a la derecha
fuera del límite de la foto.
Con tres Hermanos y tres clases, el rector es también un miembro del profesorado.
En esta foto el Hermano Xavier es mostrado viendo a un estudiante ubicarse en el
mapa mundial. El mayor campo de interés del Hermano Xavier son las ciencias
sociales. Mientras estuvo en el colegio Mayor de Sagrado Corazón, fundó una muy
activa sociedad de discusión de historia.
El Hermano Raymond es un adepto al entrenamiento de los muchachos en canto.
En navidad su coro se presenta en muchas ocasiones, como la primera fuente de
entrenamiento del colegio, en el auditorio de San Francis. El Hermano Patrick
prepara a los estudiantes de séptimo para cantar en el mismo evento.
Los muchachos parecen entender cuando el profesor resuelve los problemas. El
examen definitivo viene cuando tratan de resolverlos por si mismos.
El Hermano Patrick está interesado en ver como el examen definitivo funciona en

su clase de aritmética.
El Hermano Raymond vino a Garcés equipado con un buen conocimiento en el
área deportiva y pudo además ayudar materialmente en la construcción del
departamento deportivo del colegio. Durante la temporada de football él fue el
asistente del entrenador y asesor. En el momento actual, él esta dirigiendo el
equipo de basketball.
La foto de grupo arriba tiene un doble interés histórico. Muestra el entero cuerpo
estudiantil en el departamento de los Hermanos, construido por séptimo, octavo y
noveno grado. En los años venideros, los niños de esta fotografía serán los
primeros estudiantes del colegio Garcés.
El segundo rasgo notable es la ocasión en la que fue tomada. En la ceremonia de
traslado de la Reliquias de San Juan Bautista de la Salle, el 26 de enero de 1.948,
el entero grupo se unió a la confraternidad del Divino niño, la devoción especial de
los Hermanos y de sus estudiantes en todo el mundo. Las oficinas centrales de la
confraternidad se encuentran en la escuela de los Hermanos en Bethlehem.
Si cualquier club de madres piensa que esta activo y sobrecargado con proyectos,
debería tomar una página del creciente libro del libro del club de madres de
Garcés. Además del proyecto de recolección de fondos para la provisión de
equipamiento escolar o de mejoras, ellos están dispuestos a hacer mayores
esfuerzos para asegurarse de tener los medios para la construcción del colegio y
futuras ampliaciones.
Guía los destinos de la nueva organización en su primer año de existencia la
señora William Rasmussen de la parroquia de San José. La asiste la señora

Margaret Stanley de la parroquia de San Francis, otros oficiales y la junta directiva.
Siguiendo el liderazgo de los partidarios del colegio de San Joaquín en Fresno, se
ha formado un club de Boosters, con el propósito de suplir el equipo necesario y
los uniformes de los equipos deportivos del colegio Garces. El señor Hugh Sill fue
elegido presidente del grupo.
El Hermano Athanasius fue presidente del colegio mayor de la salle después de
llevada a cabo la ejecución del Hermano Xavier por parte de los japoneses. Por ser
estadounidense, el Hermano Athanasius fue internado en un campo de
concentración en donde sufrió las penalidades acostumbradas, especialmente la
aguda falta de alimento. Eventualmente con la llegada de las fuerzas
estadounidenses

fue

rescatado.

Después

emplear
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reorganización en medio de la destrucción general, regresó a su país a pasar un
periodo de recuperación. Más tarde regresó a su labor misionera en la capital de la
isla. Bajo su liderazgo, el colegio ha sido remodelado por completo, el currículo ha
sido desarrollado, las clases superiores retomadas y el colegio ha alcanzado un
total de 1.400 estudiantes.
El Colegio Mayor de Manila
La historia del colegio mayor de la Salle es Manila empieza en 1.905 cuando el
Arzobispo Harty, graduado el mismo, del colegio Mayor de la Salle en los Estados
Unidos, les solicitó a los superiores de la congregación el abrir escuelas en las
islas. En 1.911 en el momento de su visita ad limina, él le dirigió el asunto al papa
Pío X. sugerencia al director general tuvo como consecuencia el establecimiento
del colegio Mayor en marzo de 1.911.

Entre los docentes pioneros había ocho Hermanos uno de los cuales, el Hermano
William, aún está en el colegio Mayor de la Salle.
Planes para construir un nuevo edificio comenzó a tomar forma durante la
dirección del Hermano Michal en 1.915. Estos planes se materializaron bajo la
dirección del Hermano A. Peter, de 1.919 a 1.923.
La planta física actual que da a la avenida Taft es una edificación atractiva y
sobresaliente. El edificio sufrió daños durante la guerra, pero los Hermanos fueron
afortunados de que el colegio no fuera completamente destruido. Desde su
restauración bajo la dirección del Hermano Athanasius se dijo que está tan bien
como siempre sino mejor.
Una gran tragedia ocurrió el 12 de febrero de 1.945, cuando los japoneses
asesinaron a 16 Hermanos y a muchos civiles en el colegio mayor de la Salle. El
decimoséptimo en ser asesinado fue el Hermano Xavier, rector, quien había sido
anteriormente detenido por el enemigo.
Inmediatamente después del cabildo general de 1.946, las Filipinas ha sido
anexada como territorio misionero a los Estado Unidos.
En otro tiempo, cuando se retiró a algunos miembros del personal de este país, se
mantuvieron bajo la dirección del Distrito de Penang.
La siguiente fotografía de la fachada del colegio mayor de la Salle muestra algún
trabajo de restauración necesitado por el daño ocasionado. Pero más tarde
interesante es ver el grupo de esculturas que muestran a los niños viniendo hacia
Cristo.

Arriba en el friso, San Juan Bautista de la Salle está instruyendo a dos niños en las
verdades celestiales.
Fila del frente: Hermanos Alfons, Edward, Athanasius (rector), meter, William,
Arthur. Fila de atrás Hermanos Hugo Gabriel, Anthony, Vincenzo, Lewis, Alfred,
Fidelis. El Hermano Gabriel ha sido desde entonces, reemplazado por el Hermano
John Mark.
El colegio mayor de la Salle se extiende a lo largo de la avenida Taft, una de las
principales calles de Manila. Es una imponente estructura de 450 pies de frente y
varios pisos de altura. En izquierda esta ubicada una grande y hermosa capilla.
El 20 de diciembre de 1.946 va a ser un día recordado por mucho tiempo en el
colegio mayor de la Salle ya que fue en este día en que en una ceremonia solemne
la madre iglesia limpió la capilla de los vestigios de la masacre allí perpetrada.
Una de las más activas y tradicionales organizaciones del colegio mayor de la Salle
es su “sodality” aquí sus miembros son maltratados en procesión en honor a su
madre celestial.
En el colegio de la Salle, a los estudiantes se les da un entrenamiento cabal en
oratoria. En la ocasión representada en la foto, un coronel de las fuerzas armadas
estadounidenses, comandante del área de Manila, juzga la declaración y entrega
de los premios a los participantes.
Mientras que la mayor parte de edificio escapo de sufrir daño durante la guerra, el
gimnasio fue destruido por fuego iniciado por los japoneses. Este hecho presenta
dificultades al colegio cuyos equipos deportivos antes de la guerra estaban entre

los mejores de la isla.
El hermano Athanasius, rector, (en la túnica blanca) esta dando la bienvenida y
presentándoles a los estudiantes más jóvenes, tres Hermanos recientemente
llegados. De izquierda a derecha los Hermanos nuevos son: Hermano Vincenzo de
Roma, Hermano Fidelis y Hermano Arthur del distrito de San Luís.
La presencia de visitadores no es común en las Filipinas y fue con espíritu de
bienvenida como los Hermanos recibieron al Hermano Alfred, visitador de
California, quien fue comisionado por sus superiores para hacer una inspección a
las islas. Aquí el Hermano Alfred es mostrado entregando premios a los
estudiantes, durante el día de San Juan Bautista de la Salle.
Estudiantes de la Salle liderando una discusión religiosa en el congreso Nacional
del Rosario auspiciado por la Real y Pontificia Universidad Santo Tomás. El obispo
que presidía, expresó asombro y deleite por la solidez del conocimiento religioso
manifestado por los estudiantes de los Hermanos.
Los ex alumnos de la Salle son un grupo muy activo. Ellos sostienen sus reuniones
mensuales en las que discuten sus asuntos de interés y establecen contactos.
También se involucran en actividades deportivas como lo muestra la fotografía.
Su lealtad hacia el colegio mayor de la Salle es sobresaliente.
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RECONOCIMIENTOS:
1 Un libro de este tipo depende de muchas personas para lograr éxito. Y es
así como consideramos apropiado el expresar muestra deuda con nuestros
principales colaboradores y auxiliadores.
2 En primer lugar, tenemos una deuda de gratitud con los eminentes
representantes de la iglesia y el estado quienes amablemente nos enviaron
sus felicitaciones y buenos deseos.
3 No habríamos podido completar el material concerniente a la provincia de
Nueva York sin la ayuda generosa del Hermano A. John, visitador-auxiliar,
del Hermano Angelus Gabriel y del Hermano Adelbert James.
4 Nuestro colaborador en la provincia Baltimore fue el Hermano G. Francis en
el colegio católico de Filadelfia occidental.
5 En la provincia de San Louis, el Hermano Hubert Gerad proveyó todo
nuestro material.

6 El Hermano B. Albert, el Hermano A. Alfred y los Hermanos Ernest y otros,
nos ayudaron a compilar la sección de Nueva Orleáns, en la provincia de
Santa Fe.
7 Unas palabras de agradecimiento especial se las debemos al estudio Don
Bosco en San Francisco quienes proveyeron un número de considerable de
fotografías que aparecen en este libro y con Harold Berlines, su diseñador
litográfica de sacramento por el trabajo de impresión.
8 Hay muchos, muchos otros que nos ayudaron en pequeña y gran medida. A
ellos les hacemos saber que estamos al tanto de los servicios que nos
prestaron.
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